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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

/N GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

A Elektroanschluss

/A Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. [EC 60364-
7-701, auszufishren.

Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-
Vorschriften in der jeweils giltigen Fassung einzuhalten.

Die gesamte Stromversorgung erfolgt Gber einen 230V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/ Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

Die Absicherung muss in regelmé&figen Absténden auf ihre Funktion Gberprift
werden.

Die Umgebungstemperatur darf nicht gréBer als 50 °C sein.

B B B> B P

Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann, z.
B. durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden. (Installation nach EN 1717)

Der Grundkarper 15947180 kann nur senkrecht eingebaut werden!

Der Grundkérper kann entsprechend der baulichen Gegebenheiten montiert
werden (Montagebeispiele siehe Seite 48 und 49).

A |Installation auf die Wand.
B Installation auf die Wand. Hier mit flexiblem Abstandshalter durch 10er
Stockschrauben.

C Montage auf Trégersystem.

D Installation an Fertighaus-Montageplatten oder Fertigzellen.

E Installation direkt in die Wand.
Um Anschlussstiicke einzudrehen oder den Montagering zu verstellen, die iBox
mittels eines Rohrstiicks in den Schraubstock einspannen. (siehe Seite 50)

Die Dichtmanschette darf nicht heif3 verklebt werden.

Falls die iBox universal heif3 verklebt werden soll, muss darauf geachtet werden,
dass diese nicht besch&digt wird.

Fir das im Fertigset mitgelieferte Netzteil muss eine Unterputzdose (> @ 60 mm)
mit einer 230 V Zuleitung vorgesehen werden.

Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder 2 eingebaut werden.

Die Unterputzdose ist iiber ein Leerrohr EN 20 mit dem Grundset verbunden.

Das Leerrohr muss mindestens alle 500 mm fixiert werden und der Biegeradius
muss gréBer als 100 mm sein.

Alle Komponenten miissen zugdnglich bleiben.

Wird der Raindance Rainfall in Verbindung mit einem RainBrain eingesetzt,
erfolgt die Stromversorgung direkt Gber das RainBrain (siehe Seite 34). Das beim
Raindance Rainfall mitgelieferte Netzteil und die Verbindungsleitung sind dann
nicht notwendig. Somit muss auch keine Unterputzdose vorgesehen werden. In
diesem Fall muss allerdings das Verbindungskabel #95351000 dazu bestellt
werden!

Samtliche Arbeiten diirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.

Die Distanz zwischen Unterputzdose und Grundset darf maximal 6,5 m betragen.

Technische Daten

Betriebsdruck:

Empfohlener Betriebsdruck:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur:
Empfohlene HeiBwassertemperatur:

Symbolerklérung

%ﬁ:‘} Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
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MaBe (siche Seite 32)
Durchflussdiagramm (siche Seite 34 -

Schutzbereich (siche Seite 33)

. Netzteil

Leerrohr

max. 0,6 MPa
0,2 - 0,4 MPa

max. 60°C
42°C

47)

Montagebeispiele (siche Seite 34 - 47)

x Mitte Duschwanne

Warmwasser
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Kaltwasser
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Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung
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abgedichtet werden.
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Ablauf
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Raindrain

Serviceteile (siche Seite 31)

In diesem Bereich ist eine Wandverstdrkung notwendig.

Trio Universal Absperr- und Umstellventil

Der nicht benétigte Abgang muss mit einem Blindstopfen

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min betragen.

Sonderzubehdr (siche Seite 31) nicht im Lieferumfang

enthalten

Montage siehe Seite 48
2 3\} g



Francais

A Consignes de sécurité

I\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

I\l est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau chaude et froide.

A Raccord électrique

A\ Les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé en conformité avec les dispositions des normes VDE 0100 partie 701 et
CElI 60364-7-701.
Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur
version en vigueur.
L'ensemble de I'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un raccordement
& courant alternatif de 230V/N/PE/50Hz.

La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protection par
courant de défaut (RCD/ Fl) avec un courant différentiel résiduel de maximum
30 mA.

Le fonctionnement de la protection par fusibles doit étre vérifié & intervalles
réguliers.

La température ambiante ne doit pas étre supérieure & 50°C.

A\ La possibilité de séparation du secteur doit tre garantie pour le produit, par ex.
par une fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

Instructions pour le montage

* La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée conformément aux normes
valables. (Installation selon EN 1717)

Le corps de base 15947180 ne peut étre installé qu'a la verticale!

La piece de base peut étre installée selon les différentes (possibilités voir pages 48
et 49).

A Installation au mur.

B Installation au mur avec une vis de distance.

€ Montage sur systéme support.

D Installation encastrée sur plaques de montage d’un préfabriqué ou sur

cellules préparées.

E Installation directement dans le mur.
Pour monter les différents raccords ou régler la bague de montage, fixer | “iBox
avec un tuyau dans |'étau. (voir page 50)

La manchette étanche ne doit pas étre collée & chaud.

Faire attention que | 'iBox ne soit pas détériorée par un collage a chaud.

Tous les travaux ne doivent étre faits qu’a I'état hors tension.

Prévoir une prise de courantinterrupteur sous crépi (> @ 60 mm) avec
alimentation de 230 V pour le transformateur fourni avec le kit

Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O, 1 ou 2.

La prise de courantinterrupteur sous crépi est reliée au kit de base par une gaine
vide EN 20

La distance entre la prise de courant-interrupteur sous crépi et le kit de base ne doit
pas excéder 6,5 m

La gaine vide doit étre fixée au moins tous les 500 mm, et le rayon de courbure
doit étre supérieur & 100 mm.

Tous les éléments doivent rester accessibles.

Si Raindance Rainfall est utilisé en liaison avec un RainBrain, le courant est
directement alimenté par le RainBrain (voir page 34). Le bloc d'alimentation et
le céble de raccord livrés avec Raindance Rainfall ne sont alors plus nécessaires.
De ce fait, il nest pas besoin de prévoir une prise sous crépi. Dans ce cas, il faut
cependant commander en plus le cable de raccord #95351000 |

3\} Montage voir page 48

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 60°C
Température recommandée: 42°C

Description du symbole

%ﬁ:‘} Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!
% Dimensions (voir page 32)
i

/ Diagramme du débit (voir page 34 - 47)

0, 1, 2 Zone de protection (voir page 33)

. transfo

_____ Tube vide

@ Exemples de montage (voir page 34 - 47)

x Centre cuvette de douche

Eau chaude

8{:‘*

Eau froide

3

Le mur n’a pas besoin détre renforcé & cet endroit

Robinet d‘arrét encastré

Quattro inverseur quatre voies
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Trio Robinet d’arrét avec inverseur
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La sortie non utilisée doit étre condamnée avec un
bouchon laiton.

Le débit de vidage doit étre supérieur a 50 |/min.
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Vidage
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Raindrain

0\@@ Piéces détachées (voir page 31)

Accessoires en option (voir page 31) ne fait pas partie
de la fourniture



English

Technical Data

A\

Safety Notes

Operating pressure: max. 0,6 MPa

A\ Gloves should be worn during installation fo prevent crushing and cutting Recommended operating pressure: 0,2 - 0,4 MPa
injuries. (1 MPa = 10 bar = 147 PS)

I\ The hot and cold supplies must be of equal pressures. Hot water temperature: max. 60°C

Recommended hot water temp.: 42°C

A Electrical connection

P> BB B B

The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in

observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701.

The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities and

utility companies must be observed for electric installation work.

The entire power is supplied via a 230V/N/PE/50Hz AC connection.

The system must be protected via a leakage current protective device (RCD/ Fl)

with a measurement difference current of < 30 mA.

The proper function of this fusing/protection must be checked at regular intervals.
The ambient temperature must not be higher than 50°C.

It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g. via
a an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

stallation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms. (Installation to

EN1717)
The basic body 15947180 can only be installed vertically!

The iBox can depending on the building application be mounted in different ways,
Installation examples please see page 48 and 49.

A Direct wall installation.

B Direct wall installation with 10 mm adjustable mounting studs.

C Installation on carrier system.

D Installation on prefabricated house installation panels or finished cells.

E Brick wall installation.
To turn in the supply pipes or to adjust the installation ring, fix the iBox with a pipe
in the vice. (see page 50)

The gasket is not suitable for hot glue.

If the iBox universal should be hot glued, please take care that the mixer is not
damaged.

Any work may only be carried out in a de-energized state.

For the transformer supplied with the ready-to-use set, a flush-mounted outlet socket
(> @ 60 mm) with a 230 V supply line must be provided.

The transformer must not be installed in protection zones O, 1 or 2.

The flush-mounted outlet socket is connected with the basic set via an empty
conduit EN 20.

The clearance between flush-mounted outlet socket and basic set may amount to
max. 6,5 m

This empty pipe must be affixed at least every 500 mm and the bending radius
must be greater than 100 mm.

All components must remain accessible.

If the Raindance Rainfall is used in connection with a RainBrain, current is supplied
directly via the RainBrain (see page 34). In this case, you will not need the power
pack and connection cable comprised in the delivery of the Raindance Rainfall.

This means that you do not have to provide a flush-mounted outlet socket. But you
will need a connection cable #95351000 which must be ordered separately!

Symbol description

%ﬁ:‘} Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page 32)
i

/ Flow diagram (see page 34 - 47)

Protected area (see page 33)

. transformer

'''' Empty pipe

Installation example (see page 34 - 47)

Center shower tub

X

Warm water

8{:""

Cold water

£

The wall must be reinforced in this area.

Shut off valve

Quattro 4-Way Diverter Valve
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Trio 2-Way Diverter Valve with integrated Shut-off valve
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Plug the unused outlet.

The waste drain performance must be more than 50 |/
min.
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Waste
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Raindrain

Spare parts (see page 31)

Special accessories (see page 31) order as an extra

\ét Assembly see page 48



Italiano

ﬁ indicazioni sulla si Dati tecnici
ndicazioni sufla sicurezza Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna Pressione d'uso consigliata: 0,2 - 0,4 MPa
indossare guanti protettivi. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
/N Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell’acqua Temperatura dell’acqua calda: max. 60°C
fredda e dell'acqua calda. Temp. dell’acqua calda consigliata: 42°C

A Allacciamento elettrico

/N 1 lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista
specializzato autorizzato, in considerazione della normativa VDE 0100 Parte %I:l} Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Descrizione simbolo

701 e IEC 60364-7-701.

I\ Per l'installazione eletirica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE,
del Paese e EVU nella rispettiva versione valida. Ingombri (vedi pagg. 32)
A\ L'alimentazione completa della corrente avviene atraverso un collegamento di )
corrente alternata 230V/N/PE/50Hz. . .
/N/PE/ / Diagramma flusso (vedi pagg. 34 - 47)
I\ Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti di guasto
(RCD/ Fl) con una corrente differenziale nominale di < 30 mA. “
/N E necessario controllare ad intervalli regolari il perfetto funzionamento della 0, 1, 2 Zona protetta (vedi pagg. 33)
protezione.
A\ La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C. . trasformatore
/A Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla rete eletirica,

p. es. framite un interruttore passatutto secondo EN 60335-1 par. 24.3.
Tubo vuoto

Istruzioni per il montaggio

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni - = =530V
riportate! (Installazione secondo la norma EN 1717)

Il corpo base 15947180 pud essere installato soltanto in verticale!

Il corpo incasso pud essere installato conformemente alle condizioni edilizie, vedi
esempi di installazione alle pagg. 48 e 49.
A Installazione a muro. PP T . .
B Installazione a muro. Qui con la regolazione della distanza (vite nr 10). @ Esempio di installazione (vedi pagg. 34 - 47)
€ Montaggio su struttura portante.
D Installazione su pannelli di montaggio o celle prefabbricate. x Centro piatto doccia
E Installazione diretta a muro.
Per avvitare i raccordi o per regolare |'anello di montaggio, serrare " iBox nella
morsa come illustrato. (vedi pagg. 50)

Acqua calda

8{:‘*

Il manicotto di tenuta non deve essere incollato a caldo.

Fare aftenzione che I" iBox universale non venga danneggiato da collanti a caldo. Acqua fredda

3

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione.

Per il trasformatore fornito insieme al kit terminale bisogna prevedere una scatola

. o . In questa zona & necessario un rinforzo della parete.
sotto traccia (> @ 60 mm) con cavo di alimentazione da 230 V. q P

Il trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O, 1 e 2.
Rubinetto di arresto

La scatola sotto traccia & collegata tramite una canaletta EN 20 con il kit base.

La distanza tra scatola sotto traccia e kit base deve essere al massimo 6,5 m.

Quattro Valvola a quattro vie

Il tubo vuoto va fissato almeno ogni 500 mm e il raggio curvato deve essere
maggiore di 100 mm.

A SEL
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Tutte le componenti devono rimanere accessibili. . .
Trio arresto/deviatore

Se il Raindance Rainfall viene impiegato in combinazione con un RainBrain,
I'alimentazione di corrente avviene direttamente per mezzo del RainBrain (vedi
Pagina 34). L'alimentatore in dotazione del Raindance Rainfall e il cavo di
collegamento non sono quindi necessari. Con cid non bisogna prevedere alcuna
scatola sotto traccia. In questo caso perd il cavo di collegamento #95351000
deve essere aggiuntivamente ordinato a parte!
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Chiudere con un tappo |'uscita non utilizzata.

La portata di scarico deve esere superiore a 50 |/min.
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Scarico
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Raindrain

0@@ Parti di ricambio (vedi pagg. 31)

Accessori speciali (vedi pagg. 31) non contenuto nel
volume di fornitura

\ét Montaggio vedi pagg. 48 5



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por
aplastamiento o corte.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

A Conexidn eléctrica

A\ Las tareas de instalacién y prueba Gnicamente pueden ser realizadas por
personal electricista cualificado, respetando las reglamentaciones de las normas
VDE 0100, parte 701, e IEC 60364-7-701.

Para la instalacién eléctrica deben respetarse las disposiciones correspondientes
VDE, de cada pais, y EVU en su versién vigente.

La alimentacién de energia se realiza por medio de una conexién AC
230V,/N,/PE/50Hz.

La conexién debe establecerse a través de un dispositivo de proteccién de
corriente residual (RCD/ Fl) con un interruptor diferencial de corriente < 30 mA.

La funcién del seguro debe ser verificado en lapsos regulares.

La temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

PEE B B> P

Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej. con un
interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1 seccién 24.3.

Indicaciones para el montaje

* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.
(Instalacién segin DIN 1717)

* La base 15947180 Gnicamente se puede montar en posicién vertical.

* El cuerpo empotrado puede ser colacado segin los ejemplos expuestos en las
pdginas 48 y 49.

A Instalacién directamente sobre la pared.

B Instalacién sobre la pared. Aqui con soportes de distanciamiento y tornillos

de acero de 10.

C Montaje en el sistema portante.

D Instalacién en placas murales prefabricadas o en celdas prefabricadas.

E Instalacién directa en la pared.
Para enroscar los codos de conexién o ajustar el anillo de montaije, fijar el iBox
universal mediante un trozo de tuberia en un tornillo de banco. (ver pagina 50)

El manguito de estanqueidad no debe pegarse en caliente.

No dafar el iBox universal al trabajar con termoadherente.

Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.

Para el transformador incluido en el set completo se necesita una toma bajo
revoque (> @ 60 mm) con un cable de alimentacién de 230 V.

El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién 0, 16 2.

La toma bajo revoque estd conectada con el set bdsico a través de un tubo vacio
EN 20.

La distancia maxima entre la toma bajo revoque y el set basico no puede ser
superior a los 6,5 m.

El tubo vacio se debe fijar cada 500 mm, formando un radio de flexién superior
a 100 mm.

Procure que sean accesibles todos los componentes.

Cuando se utilice Raindance Rainfall en combinacién con un RainBrain, la
alimentacién eléctrica debe efectuarse directamente a través del RainBrain
(véase pdgina 34) En ese caso no son necesarios ni el transformador incluido
en el set del Raindance Rainfall ni el cable de conexién. Y por lo tanto tampoco
es necesario preparar una toma bajo revoque. Pero si es imprescindible pedir
también el cable de conexién #95351000.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C

Descripcién de simbolos

%[[:l} No utilizar silicona que contiene acido acético!

Dimensiones (ver pdgina 32)
Diagrama de circulacién (ver pagina 34 - 47)

Area protegida (ver pagina 33)

. Transformador

Tubo vacio

Ejemplos de montaje (ver pdgina 34 - 47)
x Centro la plato de ducha

Agua caliente

8{:""

Agua fria

£

En este sector es necesario un refuerzo del muro.

Llave de paso

Quattro vélvula de 4 vias
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Trio llave de paso y distribuidor
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La salida que no se utiliza debe ser tapada.

El caudal de desagiie debe ser como minimo de 50 |/min
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Desagiie

A

Raindrain

Repuestos (ver pagina 31)

Opcional (ver pégina 31) no incluido en el suministro

Montaje ver pagina 48
6 .1} i pag



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A

A

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

A Elektrische aansluiting

Vi

PEEB> B P

De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
geautoriseerde electricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel
701 en IEC 60364-7-701.

Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en EVU-
voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 230V/N/PE/50Hz
wisselstroomaansluiting.

Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA afgezekerd worden.
De beveiliging moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het
stroomnet, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren. (Installatie naar EN 1717)

Het basislichaam 15947180 kan alleen verticaal ingebouwd worden!

Het basisgarnituur kan overeenkomstig de situatie ter plaatse worden ingebouwd.
Montagevoorbeelden zie pag. 48 en 49.

A Installatie voor de wand.
B Installatie voor de wand.
C Montage op houdersysteem.
D [Installatie op montageplaten voor prefab-huizen of kanten-klare cellen.
E Installatie in de wand.
Om aansluitingen in te draaien of de montagering te verstellen, de iBox door
middel van een koppeling in de bankschroef vastzetten. (zie blz. 50)

De dichtmanchet mag niet warm omwikkeld worden.

Het kunststof huis van de iBox universeel niet beschadigen door eventueel warm
afdichtingsmateriaal!

Alle werkzaamheden mogen alleen uvitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand.

Voor de in de kant-enklare set meegeleverde transformator moet een verzonken
contactdoos (> & 60 mm) met een voedingsleiding van 230 V voorzien worden.
De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of 2 ingebouwd worden.

De verzonken contactdoos is via een lege buis EN 20 met de basisset verbonden.
De afstand tussen de verzonken schakeldoos en de basisset mag niet meer dan
6,5 m bedragen.

De lege buis moet minstens alle 500 mm vastgezet worden en de buigradius moet
groter zijn dan 100 mm.

Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

Indien de Raindance Rainfall in combinatie met een RainBrain gebruikt wordt,
gebeurt de stroomvoorziening direct via de RainBrain (zie pagina 34). De bij de
Raindance Rainfall meegeleverde voeding en de verbindingskabel zijn dan niet
nodig. Daardoor moet ook geen verzonken contactdoos voorzien worden. In dat
geval moet echter de verbindingskabel #95351000 meebesteld worden!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C

Symboolbeschrijving

%ﬁ:‘} Gebruik geen zuurhoudende silicone!
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Monta ie blz. 48
i} ntage zie blz

Maten (zie blz. 32)
Doorstroomdiagram (zie blz. 34 - 47)

Veiligheidszone (zie blz. 33)

. trafo

_____ Lege buis

Montagevoorbeelden (zie blz. 34 - 47)

x Midden Douchebak

Warm water

8{:‘*

Koud water

3

In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

Inbouwstopkraan

Quattro 4-weg omstelkraan

A SEL

e
3
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Trio stop- en omstelkraan
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De niet benodigde uitgang moet met een blindstop
worden afgedicht.

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min bedragen.
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Afvoer

A

Raindrain

Service onderdelen (zie blz. 31)

Toebehoren (zie blz. 31) behoort niet tot het
leveringspakket



Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

A
A

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsar.

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

A El-tilslutning

P> B B B P

Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt elinstallater iht.

VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de
tilsvarende geeldende natonale love og forskrifter.

Den samlede stramforsyning sker via en 230V/N/PE/50Hz
vekselstramtilslutning.

Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (HFI) med en fejlstremsdifference <
30 mA.

Sikringen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
Omgivelsestemperaturen mé& ikke vaere hgjere end 50 °C.

Der skal serges for, at produktet kan adskilles fra stremforsyningen, f.eks. via en
alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3.

Monteringsanvisninger

Ifalge gaeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpreves.
(Installation efter EN 1717)

Basislegemet 15947180 kan kun monteres lodret!
For monteringseksempler se s. 48 og 49.

A Installation p& vaeggen.
B Installation p& vaeggen. Her med fleksibel afstandsholder med 10 mm
justerbar monteringsskrue.

C Montering pé skinnesystemet.

D Installering p& monteringsplader til praefabrikerede huse.

E Installation direkte i vaeggen.
Til at skrue filslutningstykker i eller til justering af monteringsringen skal iBox
spaendes ind i skruestikken ved hjzelp of et rerstykke. (se s. 50)

Der mé ikke bruges smeltelim il tsetningsmanchetten.
Pas pé ikke at beskadige universal iBoxen med kleebemassen.
Alle arbejder mé& kun gennemferes hvis apparatet er uden spaending.

Til transformatoren, som leveres med feerdigsaettet, skal der planleegges en
indbygget dése (> & 60 mm) med en 203 V stremledning.

Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomréderne O, 1 eller 2.
Den indbyggede dése er forbundet med basisszettet via et tomt rer EN 20.
Afstanden mellem indbygget dése og basissaet mé vaer maksimalt 6,5 m.

Det tomme rer skal fikseres mindst hver 500 mm og rerets bajeradius mé ikke
vaere starre end 100 mm.

Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

Hvis Raindance Rainfall bruges i forbindelse med en RainBrain, foretages

stremforsyningen direkte via RainBrain (se side 34). Stremforsyningen, som falger
med Raindance Rainfall, og forbindelsesledningen er s& ikke nedvendige. Dermed
skal der ikke regnes med en indbygget dése. | dette tilfeelde skal der dog bestilles

forbindelseskablet #95351000!

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C
Symbolbeskrivelse

%ﬁ:‘} Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
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\ét Montering se s. 48

Malene (se s. 32)
Gennemstremningsdiagram (se s. 34 - 47)

Beskyttelsesklasse (se s. 33)

. Transformer

Tomt rer

Monteringseksempler (se s. 34 - 47)
x Midt brusekar

Varmt vand

8{:""

Kold vand

£

| dette omr&de er en forstaerkning af veeggen nedvendigt.

Afspaeringsventil

Quattro 4-weg omstelkraan
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Trio afspeeringsventil og omskifter
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Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.

Aflgbskapaciteten skal veere mere end 50 |/min.
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Aflgb
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Raindrain

Reservedele (ses. 31)

Specialtilbehor (se s. 31) ikke med i leveringsomfang



Portugués

A Avisos d Dados Técnicos
VISOS de seguranca .
9 4 Presséo de funcionamento: max. 0,6 MPa
A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgdo, de modo a evitar  presso de func. recomendada: 0,2 - 0,4 MPa
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
/N Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser Temperatura da dgua quente: max. 60°C
compensadas. Temp. 4gua quente recomendada: 42°C

A Ligacéio eléctrica
/N Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as %I:l} Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

Descricéo do simbolo

normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

Na instalacéo eléctrica deve ser cumprida a versdo vélida das prescricées VDE,

nacionais e EVU. Medidas (ver pagina 32)
Toda a alimentacdo eléctrica é efectuada através de uma ligagéo de corrente )

alternada 230V/N/PE/50Hz. ’

A ligagdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

Fluxograma (ver pdgina 34 - 47)

0,1,2 Area de proteccéo (ver pagina 33)

O funcionamento correcto da proteccdo da ligagdo deve ser controlado
periodicamente.
A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C. . Transformador

Deve ser assegurada a possibilidade de separacéo do produto da rede, p. ex.
através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

B B B> B P

Tubo vazio

Avisos de montagem

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas - -
. - 230V
em vigor. (Instalagdo segundo EN 1717)

O corpo base 15947180 sé pode ser montado na verticall

O corpo pode, dependendo da construcéo, ser instalado de diferentes maneiras,
ver nas pdginas 48 e 49 exemplos de instalacdo

A Instolaggo sobre a parede. @ Exemplos de montagem (ver pdgina 34 - 47)

B Instalacdo sobre a parede com calcoa ajustdveis de 10 mm.
C Montagem no sistema de suporte.
D Instalacdo nas placas de montagem de pré-fabricado ou células pré- Meio da base de duche
fabricadas. x
E Instalacdo em paredes de tijolo.
Para instalar curvas de ligagdo ou ajustar o anel de montagem, deve-se fixar o
iBox com uma peca tubular no torno. (ver pagina 50)

Aguo quente

L]
ng*

A junta de vedag@o ndo pode ser colada a quente. ‘ .
Agua fria

3

Se pretender colar a iBox universal a quente, deve ter em atencéo que esta ndo
seja danificada.
Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.

Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica.

Para o transformador incluido no conjunto completo tem que ser prevista uma

Torneira de passagem
caixa de tomada de embutir (> @ 60 mm) com uma linha adutora de 230 V.

O transformador ndo pode ser montado na drea de protecgdo O, 1 ou 2.
Quattro vélvula de diversao de 4 vias

A caixa de tomada de embutir estd ligada ao equipamento base por um tubo EN
20.

A distancia entre a caixa de tomada de embutir e o equipamento base pode ser
no méximo de 6,5 m.

A SEL
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Trio universal inversor/vélvula de corte
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O tubo vazio tem que ser fixado em intervalos regulares de, pelo menos, 500 mm

e o raio de curvatura tem que ser superior a 100 mm. Tamponar a saida néo ufilizada.

Todos os componentes tém que permanecer acessiveis.
Capacidade de escoamento tem que ser superior a 50

[/min.

Se o Raindance Rainfall for montado em combinacdo com um RainBrain, a

alimentagdo da corrente é realizada diretamente através do RainBrain (ver

pdgina 34). A fonte de alimentac&o fornecida com o Raindance Rainfall e a linha >
de ligacdo deixam de ser necessdrias. Assim sendo, também né&o é necessdria

a instalacdo de uma tomada embutida. No entanto, é necessdrio encomendar

separadamente o cabo de ligacdo #95351000! Raindrain

0@@ Pecas de substituicéo (ver pdgina 31)
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Escoamento

A

Acessorios especiais (ver pdgina 31) ndo incluido no
volume de fornecimento

3\} Montagem ver pagina 48 9



Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

N\ Znaczne réznice ciénied na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

A Przytqgcze elektryczne

A\ Prace instalacyjne i kontrolne mogq by¢ przeprowadzana jedynie przez
wykwalifikowanego elektryka, przestrzegajqc przepiséw z VDE 0100 czeéé
701 i 1EC 60364-7-701.

Przy instalacii elekirycznej nalezy przestrzegaé odpowiednich przepiséw
krajowych i europeiskich w obowigzujqgcej wersii.

Cato$¢ zasilania elektrycznego odbywa sie przy uzyciu przytqcza prqdu
zmiennego 230V/N/PE/50Hz.

Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD/ Fl) z réznicq pomiaréw wynoszqgeg < 30 mA.
Zabezpieczenie musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod
kgtem wiasciwego dziatania.

Temperatura ofoczenia nie moze przekraczaé 50°C.

B B B> B P

Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odtgczy¢ od sieci, np. za pomocq
wylqcznika wszystkich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

Wskazéwki montazowe

* Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug
obowigzujqgcych norm. (Instalacja zgodnie z EN 1717)

Korpus 15947180 mozna zamontowad tylko pionowol

Korpus moze zostaé zabudowany w réznych stadiach

budowlanych, przyktady montazowe patrz sir.48 i 49.

A Instalacja na $cianie.
B Instalacja przed $ciang. Na $rubach gwintowanych M10 jako elementy
dystansowe.

C Montaz na systemie stelazy.

D Instalacja w $cianach prefabrykowanych doméw gotowych.

E Instalacja w 4cianie.
Aby dokrecié przytgcza, unieruchomié iBox w imadle za pomocq ksztattki
rurowej. (patrz strona 50)

Kotnierz uszczelniajgcy nie moze byé przyklejany na gorgco.

Nalezy zwrécié¢ uwage aby nie uszkodzié¢ obudowy iBox'a.

Wszystkie prace mogq byé przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia.

Dla transformatora dostarczonego w zestawie gotowym nalezy przewidzie¢
puszke przetgcznikowq podtynkowq (> & 60 mm) z przewodem
doprowadzajgcym 230 V.

Transformatora nie mozna montowad w strefie ochronnej O, 1 ani 2.

Puszka przetqgcznikowa podtynkowa potgczona jest z zestawem podstawowym
poprzez rurke kablowg EN 20.

Odlegto$¢ miedzy puszkq przetqcznikowq podtynkowq a zestawem
podstawowym moze wynosi¢ maks. 6,5 m.

Rurke kablowq nalezy zamocowaé co najmniej co 500 mm, a promien giecia
musi by¢ wiekszy niz 100 mm.

Wszystkie komponenty muszq pozostaé dostepne.

Jezeli urzqdzenie Raindance Rainfall uzywane jest w potgczeniu z RainBrain,
zasilanie elekiryczne ma miejsce poprzez RainBrain (patrz strona 34). Nie
potrzeba wtedy zasilacza dostarczonego z Raindance Rainfall i przewodu
faczqcego. Dzigki temu niepotrzebna jest puszka przetgcznikowa podtynkowa.
W tym przypadku nalezy jednak zaméwié przewdd tgczqey #95351000!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorqgcej: 42°C

Opis symbolu

%ﬁ:‘} Nie stosowa silikonéw zawierajgeych kwas octowy!
% Wymiary (patrz strona 32)
i

/ Schemat przeptywu (patrz strona 34 - 47)

0, 1, 2 Strefa ochronna (patrz strona 33)

. Transformator

Rura ostonowa do prowadzenia przewoddéw

Przyktady montazowe (patrz strona 34 - 47)
x Srodek brodzika

Ciepta woda

8{:""

Zimna woda

£

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie $ciany.

Zawér podtynkowy

Regulator czterodrozny Quattro

I SE
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Zawér odcinajqgcey i regulacyjny Trio Universal
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Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowaé dotozonym
w dostawie korkiem.

Wydaijno$¢ odptywu musi byé wyzsza niz 50 |/min.
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Odptyw

A

Raindrain

0\@@ Czesci serwisowe (patrz strona 31)

Wyposazenie specjalne (patrz strona 31) Nie jest
czeéciq dostawy

Montaz patrz strona 48
10 2= P



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

/N Elekiricks pFipojeni

A\ Instalaéni préce a prezkoueni musi byt provedeno autorizovanym
elektrotechnickym odbornikem za zohledn&ni smé&mic VDE 0100, &st 701 a
IEC 60364-7-701.

Pfi elektroinstalaci musite dodrzet pfisluiné predpisy VDE a mistni pfedpisy
energetickych podnikd, vzdy v platném znéni.

Celkové napdijeni probihd pres napojeni na stfidavy proud 230V/N/PE/50Hz.

Privod musi byt chrénén proudovym chréni¢em pro chybovy proud (RCD/ Fl) s
mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

Jisténi musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovéno na svoji funk&nost.

Okolni teplota nesmi byt vy3si nez 50 °C.

B> BB P

Musi byt zajisténo, aby bylo mozné vyrobek odpoijit od sité. Napf. vicepslovym
vypinacem podle EN 60335-1 odst. 24.3.
Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem.
(Instalace podle normy EN 1717)

Hlavni t&leso 15947180 Ize namontovat pouze vertikalné (ve svislé poloze)!

Z&kladni t&leso mize byt namontovdno v souladu s podminkami na stavbg,
piiklady montéze viz strana 48 a 49.

Instalace na sténu.
Instalace pied st&nu. Zde s variabilnimi rozpérkami pomoci sroubd M 10.
Montdz na nosny systém.
Instalace na montézni desky nebo prefabrikované dily typizovaného
domu.

E Instalace pfimo do stény.
Pro zasroubovdni pFipojek nebo prenastaveni montézniho krouzku upevnéte iBox
pomoci tvarovky do svérdku. (viz strana 50)

OO wW>

Tésnici manzeta nesmi byt slepend za horka.

Pokud mé byt iBox ut&snén za horka, musi se dbdt na to, aby se neposkodil.

Veskeré prace se smi provadét pouze v beznapétovém stavu.

Pro transformétor dodany jako hotové sada je nezbytné piipravit podomitkovou
krabici spinace (> @ 60 mm) se zdrojem 230 V.

Transformdtor nesmi byt montovdn v zéndch ochrany O, 1 nebo 2.

Podomitkova krabice spinage je pfipojena se zdkladni sestavou pres chrdnicku EN
20.

Vzddlenost mezi podomitkovou krabici spinage a zdkladni sestavou smi &init
maximdlné 6,5 m.

Ochrannd trubka musi byt alespoi kazdych 500 mm pfipevnéna a polomér
ohybu musi byt vét3i nez 100 mm.

Vsechny komponenty musi zUstat pfistupné.

Pokud je Raindance Rainfall pouZivén ve spojeni s RainBrain, je zqijidtén piivod
elekirického proudu pfesRainBrain (viz strana34). Sifovéd jednotka doddvand
spolené s Raindance Rainfall pravé tak jako pfipojovaci vedeni pak jiz nejsou
potfeba. V tomto piipadé se také nepouZiva podomitkovd instalaéni krabice. Je
viak nezbytné pfiobjednat spojovaci kabel #95351000!

Technické odaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 60°C
Doporu&end teplota horké vody: 42°C

Popis symbolu

%]I:l} Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
% Rozmiry (viz strana 32)
il

/ Diagram prutoku (viz strana 34 - 47)

Chranéna oblast (viz strana 33)

. Transformétor

Ochrannd trubka

Pfiklady montaze (viz strana 34 - 47)
x Stred sprchové vany

Tepld voda

8{:‘*

Studend voda

3

V této oblasti je potiebné zesileni stény.

Podomitkovy uzaviraci ventil

Quattro ¢tyfcestné prestavovdni

A SEL
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Trio Universal - Uzaviraci a piepinaci ventil
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Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci zatkou.

Odtokovy vykon musi byt vy$3i nez 50 |/min.
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Odtok

A

Raindrain

Servisni dily (viz strana 31)

Zvlastni prislusenstvi (viz strana 31) neni sou&dsti

doddvky

3\} Montaz viz strana 48 11



Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

I\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

I\ Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

A Elektrické pripojenie
Indtalaéné a skusobné prace musi vykondvaf len autorizovany elektrikar pri
zohl'adneni noriem VDE 0100, &ast 701 a IEC 60364-7-701.

Pri elektroinstalécii je nutné dodrziavat prisluiné predpisy VDE, krajiny a EVU v
prisluinom platnom vydani.

Celkové zdsobovanie elekirickym prddom prebieha prostrednictvom pripojenia
striedavého pradu 230 V/N/PE/50 Hz

Privod musi byt chraneny prédovym chréni¢om (RCD/FI) pre chybovy prid s
mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

Funkénosf istenia musi byf kontrolovand v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

Okolitd teplota nesmie byf vyssia ako 50 °C.

PEE B B B P

Musi byt zabezpe&ené, aby bolo mozné vyrobok odpojit od siete, napr.
vypinagom vietych pdlov podla smernice EN 60335-1 odstavec 24.3.
Pokyny pre montaz

* Armatira sa musi montovat, preplachovaf a testovaf podla platnych noriem.
(Instalécia podla DIN 1717)

Z&kladné teleso 15947180 je mozné zabudovat len zvislo!

Zd&kladné teleso je montované podla podmienok na stavbe podla prikladov
in3taldcie vii strana 48 a 49.

In$taldcia na stenu.
In$taldcia pred stenu pomocou nastavitelnych 10 mm skrutiek.
Montdz na nosny systém.
In$taldcia na montdzne platne prefabrikovanej konstrukcie alebo na
hotové &lanky.
E Indtaldcia priamo do steny.
Aby sa dali pripojovacie kusy dobre zatodit, alebo aby sa dal prestavit montézny
krdzok, upne sa iBox pomocou trubkovej tvarovky do zverdku. (vid' strana 50)

oow>

Tesniaca manzeta nesmie byt lepend za horica.

Pokial md byt iBox utesneny za horica, musi sa dbat na to, aby nebol
poskodeny.

Vsetky prdce sa smu vykondvat len viedy, ked' je pristroj odpojeny od elekirického
napdtia.

Pre transformétor dodany s hotovou stpravou musi byt k dispozicii podomietkova
krabica (> @ 60 mm) s privodnym vedenim 230 V.

Transformétor nesmie byt montovany v ochrannej zéne O, 1 alebo 2.

Podomietkové krabica je spojend prostrednictvom chranicky EN 20 so zékladnou
sUpravou.

Vzdialenost medzi podomietkovou krabicou a zdkladnou stpravou smie byf
maximdlne 6,5 m.

Ochrannd trubka musi byt upevnend minimdlne kazdych 500 mm a polomer
ohnutia musi byt v&&si ako 100 mm.

Vsetky komponenty musia zostat pristupné.

Ak sa sprcha Raindance Rainfall pouZiva v spojeni s RainBrain, realizuje sa
napdjanie elekirickym napétim priamo prostrednictvom RainBrain (pozri stranu
34). Transformétor a spojovaci diel dodané spolu so sprchou Raindance Rainfall
potom nie si potrebné. Preto sa nemusi naplanovat ani podomietkové krabica. V
tomto pripade sa viak musi objednaf spojovaci kdbel #95351000!

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevédzkovy tlak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporu&end teplota teplej vody: 42°C

Popis symbolov

%ﬁ:‘} Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!
% Rozmery (vid strana 32)
il

/ Diagram prietoku (vid strana 34 - 47)

Ochranna oblast (vid strana 33)

. Transformétor

_____ Ochrannd rira EN20

Priklady montaze (vid strana 34 - 47)
x Stred sprchovej vane

Tepld voda

8{:""

Studend voda

£

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

Podomietkovy uzatvéraci ventil

Quattro $tvorcesiné prestavenie

I SE

e
3
o

Trio univerzdlny uzatvdraci a prestavovaci ventil

)

-
=
]

Nepouzity vyvod musi byt zaslepeny zétkou.

Vykon odtoku musi byt vy3si ako 50 |/min.

D®

(%]
(=]
~
E
3

>
Odtok

A

Raindrain

Servisné diely (vid strana 31)

Zvlastne prislusenstvo (vid strana 31) nie je si¢astou
doddvky

12 J=, Montaz vid strana 48
\
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Pycckumn

f} TexHuueckue ACGHHbIE
YkaszaHusa no texHuke 6esonacHoctn
Pabouee nasnenue: He 6onee. 0,6 MlMa
/N Bo Bpems MOHTQXA CTIEfyeT HAMETs NEPUATKM BO MIGEXAHME MPULIEMIEHMS 1 PekomeHmyemoe pabouee nasneHue: 0,2 - 0,4 MMa
nopesoe. (1 MMa =10 bar = 147 PSI)
/N ponnoro knana. MNepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOAMMO PerynMpOBOYHbIMM Temneparypa ropsyer Boabl: He 6onee. 60°C
KPQHAMM BbIPOBHSTH GBAEHME XOMOQHOM W FOpSYer BOAbI NPK NOMOLUM BeHTMNEN  PekomeHpyemas Temn. rop. sogsl: 42°C

perynmpyoLmx nogayy Boabl B KBAPTMPY.

A dnekTponopakrniouyeHue

3NEKTPUKAMM, MMeIOLLMMI fomyck K paborte, ¢ cobnioaerrem VDE 0100, yacts

OnucaHme cumeonos

A YCTaHOBOYHbIE M npoBepoYHbIe pCI6OTbI npoeoadarcs cneunanmcramm- %ﬁ He npmmeﬂﬂﬁre CUNMUKOH couepxommﬁ YKCYCHYIO KMCnoTy
, .

701, u IEC 60364-7-701.

/N Tlpu anekTpoMoHTaXE CrieyeT COBMIOAATE COOTBETCTBYIOLME MPEATMCAHMS
Cotosa Hemeukmx anektporextimkos (VDE), rocynapcraetHbie HOpMbI 1
npennmcanms EBponerickoro obbeanHeHms MCCNeaoBAHMI HECUACTHBIX CTyYaes
(EVU) & meictaytowen penakumm.

O6Lee anekTpocHabXeHUe OPraHM3yeTcs NOOKMIOYEHHMEM K CETU NEPEMEHHOTO B
toka 230 B 1 50 Iy ¢ HeMTpanbio M 3aWUTHBIM 3a3eMNEHUEM. 0,1 2
r 1y

TpebyeTtcs OpraHM3oBaTH 3ALMTY C MOMOLLBKO YCTPOMCTBA 3ALLUMTHOTO
oTkntoueHus (Bbikntouatens anddepeHuMansHoro Toka)

¢ ycraekoi anddepeHumnansHoro Toka < 30 MA.
3awmry noasepraioT perynsapHoM NpoBepKe HA NPeaMeT GyHKLMOHMPOBAHMS.

TemnepaTtypa okpy>atoleit cpeasl RomkHa 6bits He 6onee 50 °C.

PEEBE> B P

Heobxonnmo obecneunts BOSMOXHOCTb OTKIIOYEHMS U3NENNs OT CeTh
aneKTPONMTaHMs. [Ins 3ToM Lenu npenycMaTp1BalOT, HAMPUMEP, BLIKIIOYATEN,
npepsIBatOLLMIt TOK Ha Beex nonmocax comacHo EN 60335-1, pasnen 24.3.

YkazaHusa no MOHTAXY

* CmecwTens nomkeH GbiTb CMOHTMPOBAH NO [EMCTBYIOWMM HOPMAM M B
COOTBETCTBMM C HACTOALUENM MHCTPYKLIMEN, MPOBEPEH HA FEMETUYHOCTb 1
6esynpeurocts paborsl. (YcraHoeka, cornacko EN 1717)

OcHosras yacts 15947180 MoxeT ycTaHABNMBATLES TOMLKO BEPTMKANbHO!

Koprnyc MoxeT MOHTMPOBATLCS, COMMACHO YCMOBUSM CTPOMTENLCTBA, MPUMEPI
MOHTAXA CM. Ha cTp. 48 1 49.

A BAPMAHTLI YCTAHOBKM
B YcraHoska Ha creHe. 3aecs ¢ rMbKMM pacnopHsIM nepxarenem, 6narogaps
suHTam 10.
€ MoHTax Ha cucteMe cToek.
D YcraHoBka HQ COOPHBIX MOHTAXKHBIX MAUTAX MM COOPHBIX KABMHAX.
E MOHTOX B KMpNKUHYtO CTEHY
D,]'Iﬂ 30BUHYMNBAHMUS ¢)MTMHI’OB nnm perynwpoaKM MOHTQXXHOTO KOJbUa 30er|'|l4Te

iBox ¢ nomowsto kycka Tpy6sl B TMckax. (cm. ctp. 50)

YNnoTHATENbHYIO MOHXETY HE PA3PELLIETCS NPUKNEMBATL TOPSUMM CNOCOBOM.

Ecnu iBox universal Heobxoanmo npukneuts ropsumm cnocobom, Heob6xoanMmo
CNenmTb 30 TeM, 4TOBbI He MOBPEAMTH €ro.

Bce pCI6OTbI paspeLluaeTcs BbINOMHATL TONbLKO B O6eCTO‘-{eHHOM COCTOSHUN.

[lns TpaHcdOpMaATOpa, BXOASLLETO B FOTOBbIM KOMMIEKT, HEOBXOAMMO
nNpenycMOTPEeTh CKPbITYHO WTencenbHyto posetky (> & 60 mm) ¢ nopsoaom 230 B.

3anpelyaetcs ycTaHaBnMeaT TpaHcGopmatop B saiutHoi obnactm 0, 1 uam 2.

CkpbiTas WTencenbHas Po3eTka COEAMHEHA C OCHOBHBIM KOMMNIEKTO Yepes Nonyto
1py6y EN 20.

PaccrosHue Mexay cKpbIToM WTENCcensHoM PO3ETKOM 1 OCHOBHbIM KOMMIEKTOM

AOMKHO COCTABAST MAKCMMYM 6,5 m.

lMyctotenas Tpy6a AOMKHA 30KPENASTLCS MO MEHbLUIENH MEPE HA MPOTAXKEHMM BCEX
500 mMm, 1 paauyc nosopota nonxeH 6bis 6onbiwe 100 mm.

Mocne YCTAHOBKM y6eﬂMTer, YTO BO3MOXEH OOCTyMn KO BCEM KOMMOHEHTAM.

Ecnu Raindance Rainfall ucnonssyercs 8 couetranmm ¢ RainBrain, nutanme
nonaetcs npamo ¢ RainBrain (cm. ctpanmuy 34). Briok nutarus m

COEnMHMUTENbHBIM MPOBOL, BXOASLIME B KOMMNEKT MOCTABKM Raindance 0\@

Rainfall, Toraa He HysxHb. [o3TOMY He HyXHO NpenycMaTpHBATL CKPbITYIO
wrencenbHyto pozetky. OQHAKO B 3TOM Cyyae Hy>KHO AOMONHMTENLHO 3aKA3aTb
coenmHuTensHbIM Kabens #95351000!

14 P, MoOHTOX CM. CTP. 48
—_—_— P

Pazmepbi (cm. cTp. 32)
Cxema notoka (cm. ctp. 34 - 47)

3awmTHas 30Ha (cm. cTp. 33)

. TpaHchopmaTtop

Mycras 1py6a

= = =230V

- 12v

BAPUAHTbI YCTAHOBKM (cM. cTp. 34 - 47)
x CepenuHa nyleBoy BaHHbI

Tennas sona

8{:""

XonogHas Boaa

£

B a10i1 06nactu tpebyetcs ykpenneHue creHsl.

CKpbITbINt BEHTHNL

Yerteipexxonoeoit nepekntouarens Quattro
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TpexxonoBo/ 3aMOpPHbLIM M NEPEKNoUAoLMIA BEHTUNbL Trio
Universal
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HeHy>kHbI/1 BbIXOD HEOBXOAMMO YNAOTHUT C NOMOLLbIO
3arywWKM.

Cnue nomkeH MmeTb npomssoanTensHocts 6onee 50 n/
MUH.
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Cnus
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Komnnexr (cm. ctp. 31)

CneumnanbHble NPUHARNEXHOCTH (cm. cTp. 31) He
BKNIOYEHO B 06BEM NoCTaBKM!



Magyar

A\

I\ Aszerelésnél a ziz6désok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

Biztonsagi utasitdsok

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy nyoméskiilonbséget kikell
egyenlitenil

A Elektromos csatlakozas

A Azinstallécios és ellenérzé munkdkat jévéhagyott elektromos szakembernek kell
elvégezni, a VDE 0100 701. része és az IEC 60364-7-701, figyelembevétele
mellett.

Az elekiromos szerelés kézben a mindenkor érvényes keretek kozstt be kell
tartani a megfelel8 VDE, orszdgspecifikus, és EVU el8irdsokat.

A telies aramellatas egy 230V/N/PE/50Hz véltédram csatlakozédn keresztil
torténik.

A biztositast egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl) itién, egy 30 mAndl kisebb
halézati véltédram segitségével kell megvaldsitani.

A biztositék mikodését rendszeres idékdzonként ellendrizni kell.

A kérnyezeti h8mérséklet nem lehet magasabb 50 C°-ndl.

PEE B B P

Biztositani kell, hogy a terméket az dramhdlézatrdl le lehessen valasztani, pl.egy
EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfeleld mindenpélust kapesolé dltal.

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben lévé elSirasoknak megfeleléen kell felszerelni,
atsbliteni és ellendrizni. (Szerelés EN 1717 szerint)

A 15947180 sz. alaptestet csak figgdlegesen lehet beépitenil

Az alaptestet az épitészeti adottsagoknak megfelel8en szereljitk be. A szerelési
példdkat lasd a 48. és a 49. oldalon.

A Szerelés kdzvetlenil a falra.

B Tavtarté szerkezetre valé szerelés.

C Tartérendszerre szerelés.

D Készhdz elemre vagy el8készitett elemre szerelés.

E Szerelés falba sillyesztve.
A csatlakozé kézdarabok becsavaraséhoz vagy a szerel8gy(ri bedllitdsdhoz
-egy csé segitségével- fogjuk satuba az iBox-ot. (l&sd a 50. oldalon)

A szigetel8 gumigydrit nem szabad forrén felragasztani.

Ha az iBox universal+t forrén kell felragasztanunk, tgyeljiink r4, hogy a szigeteld
gumigyrG ne sériljon meg.

Minden munkét csak fesziiltségmentes dllapotban szabad végezni.

A szinkészlethez mellékelt transzformdtorhoz egy 230 V tdpvezetékkel ellatott fali
csatlakozé doboz (> & 60 mm) szikséges.

A transzformétort nem szabad 0-Gs, 1-es vagy 2-es biztonsdgi zéndban beépiteni.

A fali csatlakozé dobozt egy EN 20 kdbelvéds csévon keresztil kell az
alaptesttel 8sszekatni.

A fali csatlakozé doboz és az alaptest kézétti tavolsag maximum 6,5 m lehet.

Az iires csdvet legaldbb 500 mm-ként régziteni kell és a hailitési radiusznak 100
mm-nél nagyobbnak kell lenni.

Minden komponensnek hozzéférhetének kell maradni.

Ha a Raindance Rainfallt egyRainBrain-el egyiitt helyezik be, akkor az
aramellatas kdzvetlenil a RainBrain-en keresztil torténik (lasd a 34 oldalt). A
Raindance Rainfallhoz mellékelt halézati rész és a csatlakozévezeték ekkor nem
szikséges. gy nem is kell fali csatlakozé dobozt betervezni. Ebben az esetben
azonban hozzd kell rendelni a 95351000 sz. csatlakozékdbelt!

MUszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz h8mérséklet: max. 60°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 42°C

Szimbdélumok leirasa

%ﬁ:‘} Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
[%

Méretet (ldsd a 32. oldalon)

Atfolyasi diagramm (ldsd a 34 - 47. oldalon)

Biztonsdagi zéna (lésd a 33. oldalon)

. Trafé

Ures csé

Szerelési példak (l¢dsd a 34 - 47. oldalon)

x Zuhanytdlca kdzepe

Melegviz

8{:‘*

Hidegviz

3

Ezen a teriileten a fal megeré&sitésére van szikség.

Falsik alatti szelep

Quattro négy-utas dtalakité
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Trio univerzdlis zaré- és vdltészelep
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A folssleges kimenetet vakdugéval kell lezarni.

A lefolyé teliesitményének 501/percnél magasabbnak
kell lenni
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Lefolyd

A

Raindrain

Tartozékok (lasd a 31. oldalon)

Egyéb tartozék (ldsd a 31. oldalon) a szdllitési egység
nem tartalmazza

\3§ Szerelés lasd a 48. oldalon 15



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A

A

Asennuksessa on kdytettdva kdsineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen vdlilla on tasattava.

A Sahkaéliiténta

A\ Hyvéksytyn séhkéammattilaisen on suoritettava sahkéasennus- ja tarkastustydt
VDE 0100 osa 701 ja I[EC 60364-7-701 mukaisesti.

A\ Sahkdasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-,
EVU- ja paikallisia maarayksia.

A\ Koko virransystts tulee 230V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliitédnndsta.

/N Varmistus on tehtéva vikavirta-suojalaitetta (RCD/Fl), jonka vikavirta-asetus on <
30 mA, kayttden.

/N Varmistuksen toiminta on tarkistettava saannéllisesti.

A\ Ympéristén lampétila ei saa olla yli 50 °C.

/A On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa séhkéverkosta, esim. kayttéen
standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien maéréysten
mukaisesti. (Asennus normin EN 1717 mukaisesti)

Peruskappaleen 15947180 voi asentaa vain pystysuoraan!

Peruskappaleen voi asentaa rakennuksen asettamien reunaehtojen mukaisesti,
katso asennusesimerkkeijé sivuilla 48 ja 49.

A Asennus seinddn
B Asennus seinddn. Tdssd joustavaa etdisyydenpitintd kéyttéen
kaksikierteisilld 10 mm ruuveilla.

C Asennus kannatinjdrjestelm&an

D Asennus valmistalojen asennuslevyihin tai valmisosiin.

E Asennus suoraan seinddn.
Kiinnité iBox putkenpétkén avulla ruuvipenkkiin, jotta saat kierrettyd litinkappaleet
siséidn tai sacddettyd asennusrengasta. (katso sivu 50)

Tiivistekaulusta ei saa kuumaliimata.

Jos iBox universal pit&éd limata kuumaliimalla, varmistaudu siitd, eftd se ei
vahingoitu.

Kaikki tyst saa suorittaa vain jé@nnitteettémdssé tilassa.

Valmissarjassa mukana olevalle muuntajalle tulee olla kéytettévissé upotettu
seindpistorasia (> @ 60 mm), jossa on 230 V:n syéttdjohto

Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O, 1 tai 2.
Uptotettu seindpistorasia on yhdistetty tyhjéputkella EN 20 perussarjaan
Upotetun seindpistorasian ja perussarjan vélinen efdisyys saa olla maks. 6,5 m.

Suojusputki on kiinnitettévé véhintéd 500 mm vélein ja taivutusséteen tulee olla yli
100 mm.

Kaikkiin komponentteihin tulee p&dsta kasiksi.

Jos Raindance Rainfalia kdytetdén yhdessé RainBrain:n kanssa, séhkd sydtetdén
suoraan RainBrain:n kautta (katso sivu 34). Raindance Rainfallin mukana
toimitettua verkkoliitintd ja liiténtéjohtoa ei siind tapauksessa tarvita. Sen vuoksi

upotettu seindipistorasia ei ole tarpeellinen. Tdssd tapauksessa on kuitenkin
tilattava liiténtékaapeli #95351000!

Tekniset tiedot

Kayttopaine:
Suositeltu kéyttépaine:

maks. 0,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila:

Kuuman veden suosituslampétila:

Merkin kuvaus

%]I:l} Alé kéytd etikkahappopitoista silikonial

R

7

0,12

i

Mitat (katso sivu 32)
Virtausdiagrammi (katso sivu 34 - 47)

Suoja-alue (katso sivu 33)

. Muuntaja

_____ Asennusputki

Asennusesimerkkeija (kafso sivu 34 - 47)
x Suihkualtaan keskusta

Lammin vesi

8{:""

Kylma vesi

£

Téssa kohdassa seinéd on vahvistettava

Upotettava venttiili

Atiesaatoventtiili
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Trio -sulku- ja sa&tdventtiili
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Kayttematsn |ahtsliitin on suljettava sulkutulpalla.

Poisvirtaustehon on oltava enemmdn kuin 501/min.
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Veden poisvirtaus

A

Raindrain

Varaosat (katso sivu 31)

Erityisvaruste (katso sivu 31) ei kuulu toimitukseen

Asennus katso sivu 48
6 \at

maks.

0,2 - 0,4 MPa

60°C
42°C



Svenska

A\

/\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skérskadorgen werden.

Sakerhetsanvisningar

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjmnas.

A Elektrisk anslutning

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av beharig elektroinstallatér, enligt
VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701.

A\ Vid elinstallationen ska géllande foreskrifter fréan VDE [branschorganisation
Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik
e.V.Bestimmungen],, land- och EVU [elbolag- Elekirizitatversorgungsunternehm
en] i aktuell utgava féljas.

Huvudstromférsériningen 16per dver en 230V/N/PE/50Hz
véxelstrémsansluting.

Sékringen méste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/ Fl)
med en differensstrém pé& < 30 mA.
Sakringsanordningens funktion mdste kontrolleras med j@mna mellanrum.

Den omgivande temperaturen fér inte &verstiga 50 °C.

BEBEBEBE B

Det méaste finnas méjlighet aft skilja produkten frén elndtet, t.ex. med en allpolig
strémbrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

Monteringsanvisningar

* Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.
(Installation enligt EN 1717)

Basenheten 15947180 kan bar monteras lodrétt!

Grundkonstruktionen monteras enligt de férutséttningar som géller pa platsen, se
monteringsexempel p& sidor 48 och 49.

A Vagginstallation.
B Vagginstallation. Har med flexibel avsténdshéllare genom skruvstift storl.
10.

C Montering pé stddsystem.

D Installation p& monteringsplattor till fardighus eller fardigsektioner.

E Installation direkt i viggen.
Sétt fast iBox i skruvtvingen med hjdlp av ett rér nér anslutningsstycken ska skruvas
in, eller monteringsringen justeras. (se sidan 50)

Tatningsmanschetten fér inte varmlimmas.

Om iBox universal ska varmlimmas méste man vara uppmérksam pd aft den inte
skadas.

Samtliga arbeten fér bara utféras nér strémmen &r avstéingd.

Det behdvs en infélld dosa (> @ 60 mm) med en 230 V kabel till transformatorn
som félier med férdigsetet.

Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomréde O, 1 eller 2.

Den inféllda dosan ér férbunden med bassetet dver ett tomrér EN 20.

Avstandet mellan infélld dosa och basset far vara maximalt 6,5 m.

Det tomma kabelréret méste fixeras minst var 500:de mm och svéingradien mdste
vara stérre dn 100 mm.

Alla komponenter méste férbli tillgéngliga.

Om Raindance Rainfall anvénds tillsammans med en RainBrain 16per
strdmforsériningen direkt dver RainBrain (se sidan 34). Adaptern som féljer med
Raindance Rainfall och anslutningskabeln behdvs dé inte. Dérfér behdvs det inte
heller nagon infélld dosa. Anslutningskabeln #95351000 méste dock bestallas
extra i det hér fallet!

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C

Symbolférklaring

%ﬁ:‘} Anvénd inte silikon som innehéller é&ttiksyral
% Matten (se sidan 32)
|

/ Flodesschema (se sidan 34 - 47)

Skyddsomrade (se sidan 33)

. Transformator

0,12

Ihaligt rér

Monteringsexempel (se sidan 34 - 47)
x Mitten av duschkaret

Varmvatten

8{:‘*

Kallvatten

3

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
Invéndig ventil

Quattro Fyrvégsomkastare

A SEL

e
3
o

Trio Universell avstéingningsventil och omkastare

)

-
=
]

Det utlopp som inte beh&vs maste tétas med en
blindstopp.

Avloppet méste klara mer én 50 |/min.

D®
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E
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>
Avlopp

A

Raindrain

Reservdelar (se sidan 31)

Specialtillbehér (se sidan 31) medfélier e leveransen

\ét Montering se sidan 48 17



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karto slégio nelygumai.

A Elektros prijungimas

Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elektrikai pagal VDE
0100, 701 d. ir IEC 60364-7-701 standarty reikalavimus

Montuodami elektros jrangg, laikykités galiojanciy Vokietijos elektrotechnikos
asociacijos (VDE), Zemés ir - energijos tiekimo jmonés reikalavimy.

Bendras elektros tiekimas vyksta per 230V/N/PE/50Hz kintamos srovés
prievadg

Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso srovés, kai sroviy
skirtumas < 30 mA .

Apsaugos funkcijos turi biti reguliariai tikrinamos.

Aplinkos temperatira negali virsyti 50 °C.

P> B B B P

Turi biti uztikrintas gaminio atjungimas nuo elekiros tinklo, pavyzdziui,
daugiapoliu jungikliv (EN 60335-1, 24.3 sk.)

Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas pagal veikiangias normas ir
$iq instrukcijg. (Montavimas pagal EN 1717)

Pagrindine dalis 15947180 gali biti jstatyta tik vertikaliail

Pagrindg galite sumontuoti pagal vietos sqlygas, montavimo pavyzdziai pateikfi
48 ir 49 psl.

A Montavimas  sieng.

B Montavimas j sienq su specialiais regulivojamais 10 mm varztais.

C Montavimas prie laikanéios sistemos.

D Montavimas prie namo montavimo ploki&iy arba elementy.

E Montavimas | sienq.
Norédami jsukti jungiamuosius elementus arba paregulivoti montavimo Ziedq,
vamzdziu jtvirtinkite iBox spaustuvuose. (Zr. psl. 50)

Sandariklio neklijuokite karstuoju badu.

Jei iBox universal reikia klijuoti karstuoju budu, jokiu bidu nepazeiskite jos.

Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampg.

Paruostame komplekte pateiktam transformatoriui turi biti jrengta po tinku paslépta
dézuté (> @ 60 mm) su 230V prievadu.

Transformatorius negali boti montuojamas O, 1 arba 2 saugos zonose.

Po tinku paslépta dézuté EN 20 tipo tui&iaviduriv vamzdZiu sujungta su
pagrindiniu komplektu.

Atstumas tarp po tinku pasléptos déZutés ir pagrindinio komplekto turi biti ne
didesnis nei 6,5 m.

Tusciq vamzdj bitina tvirtinti kas 500 mm, o islinkimo spindulys turi bati didesnis
nei 100 mm.

Visos jrenginio dalys turi biti prieinamos.

Jei dusas ,Raindance Rainfall” naudojamas kartu su RainBrain, jis maitinamas
tiesiai i¥ RainBrain (Zr. 34 psl.). Tuo atveju kartu su dusu ,Raindance Rainfall”
patiektas maitinimo blokas ir jungiamasis kabelis néra reikalingi. Todél nereikia
numatyti ir po tinku pasléptos dézés. Tadiau reikia uzsakyti jungiamgiji kabelj

#95351000.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 42°C

Simbolio aprasymas

%ﬁ:‘} Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rugsties!
% ISmatavimai (zr. psl. 32)
i

/ Pralaidumo diagrama (zr. psl. 34 - 47)

0, 1, 2 Saugos zona (zr. psl. 33)

. Transformatorius

Tuscias vamzdelis

@ Montavimo pavyzdZiai (r. psl. 34 - 47)

x Duso padéklo centras

Siltas vanduo

8{:""

Saltas vanduo

£

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
Potinkinis uzZdarymo voZztuvas

,Quattro” 4-krypé&iy perjungimas

I SE
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UzZtvarinis ir perjungimo voztuvas ,Trio Universal”
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Nenaudojamq i$éjimg uzaklinti.

Nutekéjimo nadumas turi biti ne mazesnis 50 |/min
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Nutekéjimas

A

Raindrain

0@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 31)

SpecialGs priedai (Zr. psl. 31) néra pridedama

Montavimas zr. psl. 48
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Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignje&enia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u prifisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

/N Blektrieni prikljuéak
/N Elekiriéne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektri¢ari

uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom provedbe elektri¢nih instalacijskih radova treba se pridrzavati
odgovarajudih, tfrenutacno vazedih propisa strukovne udruge elekirotehni¢ara (u
Njemackoj: VDE), drzavnih propisa te propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju
elekiriéne energije.

Cielokupno napajanie strujom provodi se preko 230V/N/PE/50Hz priklju¢ka
izmjenicne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

U redovitim vremenskim intervalima treba provieravati ispravnost osiguraca .

Okolna temperatura ne smije prekoraditi 50 °C.

P> B P

Mora se omoguditi odvajanije proizvoda sa strujne mreze, npr. visepolnom
sklopkom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3.

Upute za montazu

* Cijevi moraju biti postavliene, isprane i testirane prema vazeéim normama.
(Instalacija prema standardu EN 1717)

Moguéa je samo okomita ugradnia tijela 15947180!

Tijelo se moze montirati u skladu s uvjetima koji viadaju na mjestu postavljanja,
primjeri montaze mogu se nadi na stranicama 48 i 49.

A Direkina instalacija u zid.

B Direkina instalacija u zid sa 10 mm podesivim vijcima

€ Montaza na sustav nosaca.

D Instalacija na gotove montazne ploge ili gotove Celije.

E Instalacija u zid od cigle.
Za uvrtanje priklju¢nih elemenata ili namje3tanje montaznog prstena iBox treba
zategnuti u stegu uz pomoé komada cijevi. (pogledaij stranicu 50)

Manzetu za brivljenje ne smijete lijepiti vrucim ljepilom.

Ako iBox universal freba zalijepiti vruéim liepilom, mora se paziti da ne dode do
ostecenja.

Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju.

Za transformator priloZen u zavrinom setu mora se predvidjeti podzbukna uti&nica
(> @ 60 mm) s dovodnim vodom od 230 V.

Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podrugjima O, 1 ili 2.

PodZbukna utiénica je praznom cijevi EN 20 spojena s okvirnim nosacem.

Prazna cijev se mora fiksirati na rastojanjima ne ve¢im od 500 mm, a polumjer
savijanja mora biti veéi od 100 mm.

Sve komponente moraju biti lako dostupne.

Ako se Raindance Rainfall koristi u spoju s komponentom RainBrain, elektri¢no
napajanie vrsi se izravno preko RainBrain (vidi str. 34). U tom sluéaju ispravljaé
i spojni kabel, koji su priloZeni uz Raindance Rainfall, nisu potrebni. To zna¢i da
se ne mora predvidjeti ni podzbukna uti¢nica. Tada se, medutim, mora dodatno
naruditi spojni kabel #95351000!

J= Sastavljanje pogledaj stranicu 48

-

Razmak izmedu podzbukne utiénice i okvirnog nosaca smije iznositi najvise 6,5 m.

Tehnicki podatci

Naijvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C

Opis simbola

%ﬁ:‘} Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
% Mjere (pogledaj stranicu 32)
i

/ Dijagram protoka (pogledaj stranicu 34 - 47)

Zastitno podruéje (pogledaj stranicu 33)

. transformator

0,12

Prazna cijev

Primjeri instalacija (pogledaj stranicu 34 - 47)
x Sredina tui-kada

Topla voda

8{:‘*

Hladna voda

3

U ovom je podrugju potrebno ojacanie zida.

Podzbukni ventil

Quattro Eetverostruki preusmjerivaé

A SEL
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Trio Universal ventil za zatvaranije i ventil selektora
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Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne koristi

Protok vode mora biti veéi od 50 |/min.
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Odvod

A

Raindrain

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 31)

Posebni pribor (pogledaj stranicu 31) Nije sadrzano u
isporucil
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Turkce

/N R Teknik bilgiler
Givenlik uyarlan isletme basinci: azami 0,6 MPa

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven Tavsiye edilen isletme basincr: 0,2 - 0,4 MPa
kullanilmalidir. (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing  Sicak su sicakhg: azami 60°C
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir. Tavsiye edilen su isisi: 42°C

A Elektrik baglantis
N\ Kurulum ve kontrol calismalari, VDE 0100 B&lim 701 ve IEC 60364-7-701'
dikkate almak suretiyle, elektronik konusunda uzman yetkili bir kisi tarafindan %I:l} Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

gerceklestirilmelidir.

Simge aciklamasi

Elektrik montaii sirasinda giincel sirimdeki ilgili VDE, ilke ve EVU talimatlarina

uyulmaldr. % Olcileri (Bakiniz sayfa 32)
Tim gic beslemesi bir 230V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi izerinden b

gergeklesir Akis diyagrami (Bakiniz sayfa 34 - 47)

Emniyete alma, < 30 mA 8lciim farki akimi olan bir hatali akim koruma tertibati
(RCD/FI) izerinden gerceklesmelidir.

Emniyet altina alma islemi dizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir. 0, 1, 2

Koruma bélgesi (Bakiniz sayfa 33)

Cevre sicakligi 50 °C'nin iizerinde olmamalidir.

Uriniin elekirik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat . Trafo
erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyarinca tim kutuplu bir

salter izerinden.

PEE B B> P

_____ Bos boru

Montaj aciklamalarn

* Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis testi yapilmalidir. (DIN R —
ya mor , 230V
1717'ye gére montaj)

Taban elemani 15947180, sadece dikey takilabilir!
Ana gévde yapisal kosullara uygun sekilde takilabilir, Montaj 6rnegi Bkz. Sayfa

— oy

48 ve 49.
A Duvara direkt montaj M . 2 o,
ontaj Ornegi (Bakin fa 34-47
B Duvara direkt montaj. Burada, esnek mesafe tutucularrile 10°lu sikma @ I §i (Bakiniz sayfa )
vidalar kullanilarak.

€ Tasiyici sistem Uzerine montaj. x Dus kiivetinin ortasi
D Hazir ev montaj plakalarina veya hazir hiscrelere kurulum.
E Tugla duvar Montaiji

* Baglant parcalarini cevirerek takmak veya montaj halkalarinin ayarini degistirmek t Sicak su
icin iBox bir boru parcasiyla mengeneye sikistnlmalidir. (bakiniz sayfa 50) %/
* Kérik sicak tutkallanmamalidir. Soguk su

£

Cok amacli iBoxun sicak tutkallanmasi gerekirse, bu parcanin zarar gérmemesine

dikkat edilmelidir.

Tim calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu alanda duvarin kalinlastinimasi gereklidir.

Setin icinden cikan transformatér icin 230 V besleme hattina sahip bir siva alt prizi

(> @ 60 mm) dngdrilmelidir. Siva alti valfi

Transformatér koruma alani O, 1 veya 2'ye monte edilmemelidir.

Siva alti prizi bir EN 20 tipi bos boruyla ana sete baglanmistr. Quatro dért yollu degistirme

Siva alti prizi ile ana set arasindaki mesafe maksimum 6,5 m olmalidir.

I SE
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Bos boru en az her 500 mm‘de bir sabitlenmeli ve bikme yari capi 100 mm’den

daha yiksek olmalidir. Trio Universal kapatma ve degistirme valfi

)

Tim bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.
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Raindance Rainfall, bir RainBrain ile baglantli olarak kullanilacaksa, gerilim Kullanilmayan cikis bir kér tapayla izole edilmelidir.
beslemesi dogrudan RainBrain iizerinden saglanir (bkz. sayfa 34). Raindance
Rainfall ile birlikte teslim edilen adaptér ve baglanti kablosuna gerek yoktur.
Bununla birlikte siva alh prizi de dngdrilmemelidir. Bu durumda mutlaka

#95351000 baglant kablosu siparis edilmelidir!

Akis kapasitesi 50 |/dak izerinde olmalidir.
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Akis

A

Raindrain

0\@@ Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 31)

Ozel aksesuarlar (Bakiniz sayfa 31) Teslimat
kapsamina dahil degildir
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Romana

A\

A\ La montare utilizafi ma&nusi pentru evitarea contuziunilor si tierii méinilor.

Instructiuni de siguranta

/\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apé caldd trebuie
echilibrate.

A Conexiune electrica

/N Lucrérile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdtre electricieni
specializafi, tinénd cont de VDE 0100 Partea 701 si IEC 60364-7-701.

/A La montarea instalafiei electrice trebuie respectate prescripfile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociafia Electrotehnicienilor din Germania),
prescripfiile din tara respectivé si prescripfiile EVU (Elekirizitéts-Versorgungs-
Unternehmen = intr

Alimentarea completd cu curent electric se realizeaza printr-un bransament de
curent alternativ de 230V/N/PE/50Hz.

Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/ Fl)

pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.
Funcfionarea sigurantei trebuie verificatd la intervale regulate.

Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie s& depdseascd 50 °C.

PEEBE> B P

Trebuie asiguratd posibilitatea deconectdrii produsului de la refea. De ex. printr-
un intrerupdtor capabil s§ deconecteze tofi polii conform EN 60335-1 par.

24.3.

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatq, clatitd si verificaté conform normelor in vigoare. (Instalare
conform EN 1717)

Corpul de bazd 15947180 poate fi instalat doar in pozifie orizontal&!

Corpul de baz se poate monta in funcfie de conditiile existente, ca exemplu de
montare, vedeti pagina 48 si 49.

A Montare pe perete.
B Montare pe perete. Cu distantieri flexibili si tije filetate de 10 mm cu diblu.
C Montare pe sistem de sustinere.
D Instalare pe pléci de montare in case prefabricate sau in compartimente
prefabricate.
E Montare direct pe perete.
Pentru insurubarea piesei de racordare sau pentru reglarea inelului de montare,
prindeti cutia iBox cu ajutorul unei piese tubulare intr-o menghing. (vezi pag. 50)

Manseta de etansare nu trebuie lipitd la cald.

In cazul in care cutia universald iBox trebuie lipitd la cald, trebuie acordata atentie
ca aceasta s& nu se deterioreze.

Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.

Pentru transformatorul livrat cu setul complet trebuie prevazutd o cutie montatd
sub tencuial& (> @ 60 mm) cu un cablu de alimentare de 230 V.

Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O, 1 sau 2.

Cutia montatd sub tencuiald trebuie legatd la setul de baz& cu un tub gol EN 20.

Distanta dintre cutia montatd sub tencuial& si setul de baza nu trebuie sd fie mai
mare de 6,5 m.

Tubul gol trebuie fixat la cel putin fiecare 500 m, iar raza de curburd a acestuia
trebuie s fie peste 100 mm.

Toate piesele trebuie s& rdmand accesibile.

Dacd Raindance Rainfall se foloseste impreund cu un RainBrain, alimentarea cu
energie electrica are loc direct de la RainBrain (vezi pagina 34). Tn acest caz
nu mai aveli nevoie de transformator si cablul de alimentare livrate impreund cu
Raindance Rainfall. $i nu mai trebuie prevézutd nici cutia montatd sub tencuiald.
Tnsa trebuie s& comandati cablul de alimentare #95351000!

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functfionare recomandatd: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C

Descrierea simbolurilor

%]I:l} Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 32)

/ Diagrama de debit (vezi pag. 34 - 47)

Domeniu de protectie (vezi pag. 33)

. Transformator

Exemple de montare (vezi pag. 34 - 47)
x in mijlocul cazii de dus

Apéd calda

8{:‘*

Apd rece

3

In aceastd zond este nevoie de intdrirea peretelui.

Ventil montat sub tencuial&

Quattro valva de inversare cu patru céi

A SEL
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Trio valva de inchidere si de inversare universald
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Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop etans.

Capacitatea de evacuare trebuie sd fie mai mare de 50

[/min.
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Deversor

A

Raindrain

Piese de schimb (vezi pag. 31)

Accesorii optionale (vezi pag. 31) nu este inclus in setul
livrat

\ét Montare vezi pag. 48 21



EAAnvika

A\

A\ Tia va amodiyere rpaupanopols katd T cuvappoAdynon mpémel va dopdre
yavria.

Yrmrodzilaiq aopalsiag

AN Or Siadopig g meong peradu g olvdeong kpuou kar LeaTol vepou Ba mpémel
va avriotrabpilovrat.

A HAsxTpixr) rapoxn

A\ O epyaoieg eykardotaong kar ehéyyou mpérel va Sievepyolvrar amd évav
eykekpIpévo NAekTpoAdyo, AapBavovrag undyn Tig odnyieg VDE 0100 Mépog
701 kar IEC 60364-7-701.

A\ Iy nhekrpiki) eykatdoTacn mpérel va TpolvTal of aviicTolxeg mpodiaypadic

NG EKACTOTE EvwONG NAEKTPOAOYWY, TNG EKACTOTE XWPAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU

pebpatog oy ekdoToTe éykupn koo

H cuvolikh Tpododooia pelparog yiveral péow piag olvdeong evalacodpevou

pevparog 230V/N/PE/50Hz.

H aodahion Ba mpéme va mpaypatonoieitar péow Siaraéng mpootaciag
pevparog Siappong (RCD/ Fl) pe mapapivoy pelpa < 30 mA.

H Nerroupyia g aodaheiag mpémer va eNtyyeral o€ Taktd xpovikd Siactipara.

H Beppokpacia mepiBahovrog Sev emmpémeral va umepPaiver Toug 50 °C

B> B P

To mpoiby mpémel va propei va amopovoveral amd 1o SikTuo, T.y. pe évav
moluttohikd Siakdmm kard EN 60335-1 map. 24.3.

Odnyisg ouvappoldynong

* H pmatapia mpémer va tomoBemOei, va mAuBei kai va eheyxBei pe Paon Toug
1oxUovTeg kavoveg udpaulikng Texvng (Eykardotaon olpdwva pe to mpoétuto EN
1717)

To kUpio cwpa Tou koutiol 15947180 pmopei va tomoBemnPei povo oe kaBem
Oton!

H Baoikn eykardoraon prmopei va tomoBernBel clpdwva pe Ta Sedopéva Tou xwpou,
mapadeiypata eykardoraong PAéme oehida 48 kar 49.

A Emitoixn tomobérnon
B Emitoixn eykatactaon. Xpnoipomoinote 10apeg Pideg -kapdid pe ebkapmra
ompiypara.
€ Xuvappoloynon emi $p¢povToG CUCTAHATOG.
D Eykardortaon o MAAKeG CUVAPHOAOYNONG TIPOKATACKEUAOHEVQY OIKIWV )
TTPOKATACKEUAOHEVEG KUWPENEG.
E Eykardoraon ameubeiag otov Toixo
Ma va Bidooere Tepdyia ouvdeong i va pubpiote v mpooappoyr) evog kohdpou,
o¢ire 1o iBox pe éva Tepdyio cwhiva ot péyyevn. (BN oehida 50)

H mepiperpikn oteyavoroinon Sev mpémel va koMnOei ev Oeppo

E&v 1o iBox universal mpéme va koMnOsi ev Beppo, mpémel va mpootéers wote va
pnv uroote {npid.

‘O)eg o1 epyaoieg emmpémeral va ektehoUvtal povo 61av Sev umdpyel Taon.

la Tov peracynuamoT) mou cuvodelel To EToIpo OET TipEmel va mpoPAémeral éva
evSoroiyio kouti pilag (> & 60 mm) pe mapoyr 230 V.

O peracynpariorg Sev emmpémeral va tomoBemOel omv mepioxr mpootaciag O, 1
2.

To evdoroixio kouti mpidag cuvdierar pe To facikd oer picw evog kevou cwhfva EN
20.

H anéoraon peraél Tou evdotoiyiou koutiol mpilag kai Tou Bacikol oer Sev
nipémel va utiepPaivel ta 6,5 m.

O kevodg aywyodg kahwdiwv mpémel va otepewveral Touhdyiotov kaBe 500 mm kai n
akTiva Kapyng mpémel va eivar peyaiitepn amd 100 mm.

‘OMa Ta eéapthpata mpéme va mapapévouy mpooPaoipa.

E&v tomoBemOei 1o Raindance Rainfall pali pe éva RainBrain, n mapoyr peuparog
yiveral kateuBeiav péow tou RainBrain (BA. cehida 34). To Tpopodotikd mou
mapéxeral padi pe o Raindance Rainfall kar o cuvéerpiog aywydg Sev eivar midov
amapaimra. Ero Sev xpadlerar n mpoPreyn evdotoixiou koutiol mipilag. Tmv
TepimTRon auth dpwg Tpéel va Tapayyeiete To cuvenkd kahwSio #95351000!
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Texvika Xapakrtnpiorika

Aerroupyia mieong: twg 0,6 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppokpacia {eoTol vepoU: twg 60°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 42°C

Meprypadn cupfoiwv

%ﬁ:‘} Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel oikd ol
% Araoraosig (BA. oehida 32)
i

/ Aidypappa pong (BA. oehida 34 - 47)

Ebpog mpooTaociag (BA. oehida 33)

. Trafo (peraoynpariog)

_____ Kevog owhivag

Mapadsiypara cuvappolodynong (BN. oehida 34 -
47
x Méoov g vrouoiépag

ZeoTtd vepo

8{:""

Kpuo vepo

£

2e authyv TV TIEpIoX eival amapaitm pia evioxuon Tou
TOIYOU.

Xoveurr BarBida

Quattro Terpdodng peratporig

I SE

e
3
o

Trio Universal BaABida kAeioipatog kai ektporig

)

-
=
]

Ta mepittd oropia e€68ou mpémel va oteyavomomnBolyv pe
éva TUGAOS Twpa.

H amoyereutikr) ikavémra g ParBidag ekporig mpémer va
urepPaiver Ta |/min.
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BaABida ekpong

A

Raindrain

Avral\akTika (BA. oehida 31)

Eidika adzooudp (BX. oehida 31) Sev mepihapPaveral
otov mapadorio e§omhioud

\ét Zuvappoloéynon BA. oelida 48



Slovenski

A Varnostna opozorila

I\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Velike razlike v flaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

/N Blekrieni prikljuéek
Instalacijo in preizkuse mora izvesti poobla3&en elektro strokovnjak, pri ¢emer

mora upostevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701.

Pri elektriéni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v aktualno veljavni izdaiji.

Celotna oskrba z elekiri¢no energijo se izvaja prko priklju¢ka za izmeniéni tok
230V/N/PE/50Hz.

Zascita se mora izvesti preko za$¢itnega tokovnega stikala (RCD/ Fl)
z izraéunanim diferenénim tokom < 30 mA.
Delovanie zascite je treba preverjati v rednih asovnih presledkih.

Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

PEEEE B B B

Zagotovlieno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omreZja, npr. preko
vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

Navodila za montazo

* Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z veljavnimi predpisi.
(Montaza po EN 1717)

Osnovno telo 15947180 se lahko vgradi le navpi¢no!

Osnovno telo se lahko montira ustrezno gradbenim pogojem, montazne primere
glejte na strani 48 in 49.

A Montaza na steno
B MontaZa na steno. Tukaj z upogljivim distannikom in 10-milimetrskimi
vijaki.

€ MontaZa na nosilnem sistemu.

D Instalacija na plo3ée montazne hide ali montazne celice.

E Montaza direkino v steno
Za vvitie prikljuénih kosov ali prestavitev montaznega obro&a iBox s pomocjo
kosa cevi vpnite v primez. (Glejte stran 50.)

Tesnilna manseta se ne sme zlepiti z vrocim lepilom.

Ce se mora iBox universal vro&e zlepiti, je treba paziti, da se ne poskoduije.

Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

Za transformator, ki je priloZzen montaznemu komplety, je treba predvideti
podometno prikljuénico (> @ 60 mm) z dovodom 230 V.

Transformatorja ne smete vgraditi v obmodje zaicite O, 1 ali 2.

Podometna prikljuénica je z osnovnim kompletom povezana preko prazne cevi
EN 20.

Razdalja med podometno prikljuénico in osnovnim kompletom sme znasati
maksimalno 6,5 m.

Prazno cev je treba fiksirati najmanj vsakih 500 mm in upogibni polmer mora biti
vedji od 100 mm.

Vse komponente morajo ostati dosegljive.

Ce se prha Raindance Rainfall uporabi v povezavi z RainBrain, poteka oskrba
z elektriénim tokom direkino preko RainBrain (glejte stran 34). S sistemom
Raindance Rainfall dobavljen omrezni napajalnik in povezovalni vodnik v tem
primeru nista potrebna. Tako ni treba predvideti niti podometne prikljuénice.
Vendar pa je treba v tem primeru zraven naroéiti povezovalni vodnik
#95351000!

3\} Montaza Glejte stran 48.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 60°C
Priporocena temperatura tople vode: 42°C

Opis simbola

%ﬁ:‘} Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
% Mere (glejte stran 32)
|

/ Diagram pretoka (glejte stran 34 - 47)

0, 1, 2 Zascitno obmodje (glejte stran 33)

. Trafo

Prazna cev

Primeri montaze (glejte stran 34 - 47)

i

x Sredina prine kadi

Topla voda

8{:‘*

Mrzla voda

3

V tem obmogju je potrebno ojacanie stene.

Podometni ventil

Quattro Utiripotna prestavitev

A SEL

e
3
o

Trio Universal zaporni in preklopni ventil

)

-
=
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Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s E&epom.

Odtoéna kapacitetamora znasati veé kot 50 |/min.
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~
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>
Odtok

A

Raindrain

Rezervni deli (glejte stran 31)

Poseben pribor (glejte stran 31) Ni vklju¢eno
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Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on viiga erinev, tuleb need
tasakaalustada.

A Elektrihendus

Paigaldustddd ja kontroll laske viia l&bi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt VDE

0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 eeskirjadele.

Elektriinstallatsiooni juures tuleb jérgida vastavaid Saksa elekirotehnikute liidu
VDE, riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

Kogu elektrivarustus toimub 230V/N/PE/50Hz vahelduvvooluihenduse kaudu.

Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) nominaal-
jédkvooluga < 30 mA.

Kaitset tuleb regulaarselt kontrollida.

Umbritsev temperatuur ei tohi olla ile 50 °C.

P> BB B B

Toote peab saama toitevérgust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1 p.
24.3 néuetele vastavat liliit.

Paigaldamisjuhised

Seadmestiku paigaldamine, lébipesu ja kontrollimine peab toimuma vastavalt
kehtivatele normidele. (Paigaldamine vastavalt standardile EN 1717)

Pshikorpuse 15947180 vaib paigaldada ainult vertikaalselt!

Pshikorpust on véimalik paigaldada vastavalt ehituslikele asjaoludele, néiteid
paigaldamise kohta vt |k 48 ja 49.

A Seinale paigaldamine.
B Seinale paigaldamine. Siin reguleeritava vahehoidikuga, kasutades 10 mm
tikkpolte.

C Kandursisteemile paigaldamine.

D Paigaldamine valmismaja seinaplaatidele véi lisamoodulitele

E Paigaldamine ofse seinale.
Uhendusdetailide sissekeeramiseks ja montaazirénga reguleerimiseks kinnitage
iBox toru abil kruustangidesse. (vt Ik 50)

Tihendusmuhvi ei tohi kuumliimida.

Kui on vaja iBox universal’i kuumliimida, tuleb jélgida, et seda ei vigastataks.

Kaik t66d tuleb teha pingevabas olekus.

Valmiskomplekti kuuluva trafo jaoks tuleb efte néha 230 V toitega krohvialune
pesa (> & 60 mm).

Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O, 1 ega 2.

Krohvialune pesa on pdhikomplektiga Ghendatud toru EN 20 abil.

Krohvialuse pesa ja pshikomplekti vaheline kaugus véib olla maks. 6,5 m.

Torurijiz tuleb fikseerida iga 500 mm jérel ja painderaadius peab olema suurem

kui T00 mm.

Juurdepéds peab olema tagatud kéikidele komponentidele.

Kui Raindance Rainfall'i kasutatakse Ghenduses RainBrainiga, toimub
vooluvarustus otse RainBrain‘i kaudu (vt |k 34). Raindance Rainfall puhul
tarnekomplekti kuuluvat toiteplokki ja Ghendusjuhet ei ole siis vaja. Seega ei ole
vaja ette néha ka krohvialust pesa. Kuid sel juhul tuleb lisaks tellida thenduskaabel
#95351000!

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t66rdhk: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C

Siimbolite kirjeldus

%ﬁ:‘} Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil
,MQ\%“

Méétude (vt Ik 32)

Lébivooludiagramm (vt |k 34 - 47)

0, 1, 2 Kaitse ulatus (vt |k 33)

. transformaator

Paigaldustoru

@ Paigalduse naited (vt |k 34 - 47)

x Dusivanni kese

Soe vesi

8{:""

Kilm vesi

£

Selles alas tuleb seina tugevdada.

peiteklapp

Quattro-iitmik

I SE

e
3
o

Katkestus- ja mberlilitusklapp Trio Universal
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Mittevajalik véljavool tuleb sulgeda korgiga.

Aravoolu jsudlus peab olema suurem kui 50 |/min.
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Aravool

A

Raindrain

0@@ Varuosad (vt lk 31)

Spetsiaalne lisavarustus (vt k 31) ei sisaldu
komplektis

24 3\} Paigaldamine vt Ik 48



Latvian

A Drosibas norades

/N Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie$ams
nésat cimdus.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp aukstd un karsta ddens pievadiem.

A Elektroapgddes pieslégvieta

A\ Instalacijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specidlistam saskana ar

DIN VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.

I\ zveidojot elekiroinstaldciju, janem véra attiecigie VDE (Vacijas elektrotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi spéka
eso3aja redakcija.

Visa elekiroenergijas padeve notiek ar 230V/N/PE/50Hz pieslégumu
mainstravai.

Janodrosina noplides stravas aizsargsistéma (RCD/ Fl) ar izmérito stravas
starpibu < 30 mA.

Ik péc noteikta atstatuma j@parbauda drodibas sistémas funkcijas.

Apkartgjas vides temperatira nedrikst parsniegt 50°C.

B> B B

Janodrogina, ka produktu ir iespé&jams atvienot no fikla: vai nu ar brivi pieejamu
kontaktdaksu, vai ar visu polu slédzi atbilstosi EN 60335-1 saskana ar
24.3.punktu.

Noradijumi montazai

* Jaucéjkrans j@monté, jaskalo un jGparbauda atbilstosi speka esosajam normam.
(Instalacija saskand ar EN 1717)

Pamatni 15947180 iesp&jams montét tikai vertikalil

Korpusu iespéjams iebovét atbilstosi konstrukcijas ipadibam, montazas piemérus
skat. 48. un 49. lpp.

A Instalacija pie sienas.

B Instaldcija pie sienas. Seit ar elastigu starpliku un 10 mm izméra montazas

skrovém.

€ Montaza uz balstu sistému.

D Instalécija uz gatavam éku montazas platém vai gatavam kabiném.

E Instalgcija tiesi siena.
Lai iegrieztu savienojuma elementus vai regulétu montazas gredzenu, ar caurules
palidzibu nostipriniet iBox skrivspilés. (skat. 50. Ipp.)

Blivésanas manseti nedrikst salimét ar karstu [imi.

Ja iBox universal paredzéts salimét ar karstu limi, jGuzmanas, lai tas netiktu bojats.

Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

Komplekta eso3ajam transformatoram jabit paredzétai zemapmetuma rozetei (>
& 60 mm)ar 230 V pievadu.

Transformatoru nedrikst iebavét O, 1. vai 2. aizsardzibas zona.

Zemapmeruma rozete ir savienota ar pamatkomplektu caur aizsargcauruli EN 20.

Attalums starp zemapmetuma rozeti un pamatkomplektu drikst bt maksimali 6,5
m.

Kabelkandls janofiksé vismazpéc katriem 500 mm un locidanas radiusam jabot
lielakam par 100 mm.

Visiem komponentiem jGbit pieejamiem.

Ja Raindance Rainfall tiek izmantots kopa ar RainBrain, baro3ana tiek veikta tiesi
no RainBrain (skafit lapu 34). Raindance Rainfall komplekta eso3ais baro3anas
bloks un savienosanas vads tad vajadzigi. Tadéjadi nav japaredz zemapmetuma
rozete. Saja gadijuma papildus jGpasita savienoianas kabelis #95351000!

\ét Montaza skat. 48. lpp.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 42°C

Simbolu nozime

%ﬁ:‘} Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
% Izmérus (skat. 32. Ipp.)
i

Caurplides diagramma (skat. 34 - 47. Ipp.)

0, 1, 2 Aizsardzibas zona (skat. 33. Ipp.)

. Transformators

Tuk3a caurule

— oy

@ Montazas pieméri (skat. 34 -47. Ipp.)

x Dusas palikina vidus

Siltais 0dens

8{:‘*

Aukstais Odens

3

Sajd zond ir nepiecie$ams pastiprinat sienu.
Zemapmetuma ventilis

Cetrvirzienu parslégs

A SEL

e
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Trisvirzienu universalais noslégvarsts un parsledzéjvarsts
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Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.

Noteces veiktspéjai jabit vairak neka 50 |/min.
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Notece

A

Raindrain

Rezerves dalas (skat. 31. Ipp.)

Speciali aksesudari (skat. 31. Ipp.) komplekta netiek
piegadats
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Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Velika razlika u prifisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

/N Blektrini prikljuéak
A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljugivo sertifikovani elektri¢ari uz

uvazavanije odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom izvodenja elekiri¢nih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovarajudih, tfrenutno vazeéih propisa struénog udruZenja elekirotehni¢ara (u
Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

Celokupno napajanije strujom sprovodi se preko 230V/N/PE/50Hz prikljuka
naizmenicne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ispravnost osiguraéa se mora proveravati u redovnim vremenskim infervalima.

Temperatura okoline ne sme da bude veéa od 50 °C.

P> B B

Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiriéne mreze, npr.
visepolnim prekidagem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vazeéim normama.
(Instalacija prema standardu EN 1717)

Moguéa je samo vertikalna ugradnja tela 15947180!

Telo moze da se montira u skladu sa uslovima na mestu ugradnie, za primere
montaze vidi strane 48 i 49.

A Direkina instalacija na zid.
B Direkina instalacija na zid s drzadem odstojanja pomocu 10 mm podesivih
zavrtanja.

€ Montaza na sistem nosaca.

D [Instalacija na gotove montazne ploge ili gotove Celije.

E Instalacija direktno u zid.
Za uvrtanje priklju¢nih elemenata ili pode3avanje montaznog prstena iBox treba
zategnuti u stegu uz pomoé komada cevi. (vidi stranu 50)

Zaptivna manzetna ne sme da se lepi vruéim lepkom.

Ako iBox universal treba da se zalepi vruéim lepkom, mora se paziti da ne dode
do ofeéenja.

Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.

Za transformator koji je priloZzen u zavrinom setu mora se predvideti uzidna
utiénica (> @ 60 mm) sa dovodom od 230 V.

Transformator ne sme da se ugraduje u zadtitnom podru&ju O, 1 ili 2.

Uzidna uti¢nica je Supliom cevi EN 20 spojena sa okvirnim nosagem.

Odstojanije izmedu uzidne utiénice i okvirnog nosaca sme iznositi najvise 6,5 m.

Prazna cev se mora fiksirati najvise na svakih 500 mm, a polupreénik savijanja
mora biti ve¢i od 100 mm.

Sve komponente moraju biti lako dostupne.

Ako se Raindance Rainfall koristi zajedno sa komponentom RainBrain, elektri¢no
napajanie sledi direkino preko RainBrain (vidi str. 34). U tom sluéaju nisu potrebni
ni ispravljag ni spojni kabl, koji su priloZeni uz Raindance Rainfall. Time takode nije
potrebno predvideti podzbuknu utiénicu. Medutim, u tom slu&aju mora se dodatno
naruditi spojni kabl #95351000!

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 42°C

Opis simbola

%]I:l} Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinu!
% Mere (vidi stranu 32)
|

/ Dijagram protoka (vidi stranu 34 - 47)

0, 1, 2 Zastitno podrugje (vidi stranu 33)

. transformator

_____ Suplia cev

@ Primeri montaze (vidi stranu 34 - 47)

x Sredina tuskada

Topla voda

8{:""

Hladna voda

£

U ovoj oblasti je potrebno ojaganje zida.

Uzidni ventil

Quattro Eetvorostruki preusmerivag
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Trio Universal ventil za zatvaranije i preklopni ventil
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Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim epom.

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.
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Ispust

A

Raindrain

0@@ Rezervni delovi (vidi stranu 31)

Poseban pribor (vidi stranu 31) Nije sadrzano u
isporuci

Montaza vidi stranu 48
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Norsk

A sikkerhetshenvisni Tekniske data
tickerhetshenvisninger Driftstrykk maks. 0,6 MPa
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader. Anbefalt driftstrykk: 0,2 - 0,4 MPa
I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes. (1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
A El-tilkoblinger Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C
A\ Installasjons- og kontrollarbeid skal utfares av en godkjent elfagbedrift som
overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101. Symbolbeskrivelse
I\ Ved elinstallsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-orskrifter
overholdes. %ﬁ:‘} Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
A\ Hele stramforsyningen utferes via en 230V,/NPE/59Hz vekselstramtilkobling.
A Installasjonen fkql sikres ved hjelp av en jordfeilbryter (RCD/FI) dimensjonert for Mail (se side 32)
en reststrom pd < 30 mA.
A\ Sikringens funksjon skal siekkes regelmessig. !
/A Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C. I Gjennomstremningsdiagram (se side 34 - 47)
/A Det m& kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av en =

fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd 01,2 Beskyttelsessone (se side 33)
24.3.

Montagehenvisninger . Transformator
* Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder. (Installasjon
iht. EN1717)
Tomrar

Basiskabinettet 15947180 kan kun bygges inn loddrett!

Basiselementet kan monteres iht. byggmessige forhold, se montasje-eksempel p&

side 48 og 49. = = =230V
A Installasjon p& vegg
B Installasjon p& vegg. Her med fleksible avstandsholdere via spesialskruer. — 1y

C Montasje pd baeresystem.
D Installasjon pé ferdighus-montasjeplater eller ferdigceller.

E Installasion reft pd vegg. @ Montasje-eksempel (se side 34 - 47)

For & skru inn koblinger eller for & justere montasjeringen, skal iBoxen settes fast i
en skrustikke ved hjelp av et rer. (se side50)

* Tetningsmansjett m& aldri limes varm. x Midten p& dusjkar
* Hvis iBoxen skal limes inn varm, skal man pése at den ikke skades.
o Alt arbeid skal kun utfgres i spenningslgs filstand. t Varmtvann
. I , K
For den medleverte transformatoren i ferdigsettet skal det forberedes en innfelt =
boks (> @ 60 mm) med 230 V stremforsyning.
Kaldtvann

3

Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O, 1 eller 2.

Den innfelte boksen er koblet il grunnsettet via tomrer EN 20.
| dette omr&det skal veggen forsterkes.

Avstanden mellom innfelt boks og grunnsett kan vaere maks. 6,5 m.

Tomrgret skal festes alle 500 mm og beyeradius mé ikke veere sterre enn 100

mm. Innfelt ventil

Alle komponenter skal vaere tilgjengelige.

Dersom Raindance Rainfall installeres sammen med en RainBrain, skjer
stremforsyningen (se side 34). Transformatoren som falger med Raindance Rainfall
og filkoblingsledningen er da ikke nedvendig. Det frengs da heller ingen innfelt
boks. | s& fall mé& det likevel bestilles tilkoblingsledning #95351000.

Quattro fire-veis omstilling

A SEL

e
3
o

Trio universal stenge- og omstillingsventil

)

-
=
]

Utgangen som ikke brukes kan tettes med en blindplugg.

Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

D®

(%]
(=]
~
E
3

>
Avlep

A

Raindrain

0\@ Servicedeler (se side 31)

Ekstratilbehor (se side 31) ikke med i leveransen

\ét Montasje se side 48 27



BBJ/ITAPCKM

A TexHuueckn ACGHHMU
YkasaHusg 3a 6e3onacHocTt
PabotHo HangraHe: make. 0,6 MlMa
I\ Tlpu MoHTaxa TpsBBA AA Ce HOCST PHKABMUM, 30 A C& M3BETHAT HAPAHSIBAHMS Mpenopsumrento paBoTHO HanaraHe: 0,2 - 0,4 MMa
nopaaM MPUTUCKAHE MK NOPS3BAHE. (1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
/N Tonemure pasnukm B HANSIAHETO MEXAY M3BOAMTE 3 CTYASHATA M TONIATA BOAA Temnepatypa Ha ropewara soaa: makc. 60°C
TpS6Ba OQ CE U3PABHSBAT. [NpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropeLiatda BOAA: 42°C
A Cebp3BaHE KbM €/1IeKTPUYECTBOTO
. OnucaHme Ha cumeonure
A\ [eitHocTiTe NO MHCTANAUMATA M UHCIEKUMSTA ClIEBA AA GBAAT M3MBAHIBAHM
ot oTopusMpaH enekTpotexHmk npu cnassare Ha VDE 0100 Yacr 701 m [EC He 13non3saiite cUnMKOH, ChABPXALL OLETHA KucenmHal
60364-7-701. Ziiﬂ
/N Tlpu enextponHcTanaumsTa TpsGBA A Ce CMIA3BAT ChOTBETHMTE PA3NOpendy Ha
VDE (Csto3s Ha enekrpotextuumte B [epmanms), Ha crpanara m Ha EVU (Coios Pazmepm (suxre crp. 32)
HO eNeKTPOCHABAMUTENHUTE NPEANPHATUS) B CbOTBETHO BAMMAHATA MM PEOAKLMS. ‘
/A LInocTHOTO 30XPAHBAHE C TOK CE M3BBPLIBA C M3BOM 30 MPOMEHIIMB TOK
: narpama Ha notoka (suxre crp. 34 - 47
230V/N/PE/50Hz. Avarp ( P )
/A 3awwmrara ps6Ba AA Ce OCLLIECTBM C NPEANA3EH WANTEP 30 OCTATLYEH TOK “
(RCD/ FI) c napametpupan andeperumanet tok < 30 mA. 01, 2 DOuanasoH Ha sawwmTa (suxTe cTp. 33)
A\ Oymkumsta Ha 30WwMTaTa TPIGBA 4G CE NPOBEPSBA HA PENOBHM UHTEPBAM.
/A OkonHara Temneparypa He 6uBa na 6vae no-sucoka or 50 °C. . TpaHchopmarop
/N Tps6sa aa ce rapaHTMpa, Ye NPOAYKTLT MoXe Aa Gbae OTAENEH OT MPEXATa

HAMp. NOCPEACTBOM MPEKbCBAY HA BCuukM nomtock no EN 60335-1 a63. 24.3.

Tpwb6a 30 nonaraxe Ha kabenu

YKasaHus 3a MOHTOK

Apmatypara Tps68a Aa Ce MOHTUPQA, MPOMME U MPOBEPH B CHOTBETCTBME C - = =530y
sanuaHute Hopmu. (MHcranaums no EN 1717)

OctosHoro ano 15947180 moxe na ce MOHTMPA camo oteecHo!

OCHOBHOTO TS0 MOXeE AA CE 3aKPEnM HA CTEHATA B CbOTBETCTBME C
KOHCTPYKTMBHMTE NANEHOCTH, MPMMEPU 30 MOHTAX Ha cTp. 48 1 49.

A Mncranauns na crenara. Mpumepu 3a moHTaX (BixTe CTp. 34 - 47)
B MHCTQJ'IGL[MH HQ CTeHdTa. TyK C MNBKABA paA3nbHKA C NOMOLTA HA

koM6umHMpaHmn Gontose 10.
C MOHTCI)K HQa TperepHara cmcrema. x Cpeuq HO KOPMUTOTO HA JJyLLI-KO6MHOTCI
D MHcranauus Ha MOHTAXKHM NNOYM Ha CrnobseMm Crpaam MM roToBm
KneTku.
E VlHcranaums avpektHo B cTeHara.
30 [0 3aBMHTUTE MPUCBEAMHUTENHUTE ENEMEHTU UMK AA PETYSIMPATE MOHTCXKHMS
npbcTeH, 3aTerHete iBox ¢ nomowwTa Ha TpBbEH enemeHT B MeHreme. (BrxTe CTp.

50)

YNABTHUTENHUST MOHLLET He Tpﬂ6BG na ce nenu no Tonss1 HAYMH.

Tonna sona

8{:""

CryneHa sona

£

Axo iBox universal 1ps6ea na 6bae 3aneneHa no TOMbA HAYMH, BHUMABAKTE Ad He
1 nospenaumre.

M3BBPLUBAHETO HO BCMUKM AEMHOCTM € MO3BONEHO CAMO B ChCTosHME He3
KnanaH 3a Masunka
HanpexeHue.

3a nocraseHus 30eAHO ¢ roToBMs Habop TpaHcopmarop Tpsbsa na ce Npensman

pasnpenenutenta kytus (> @ 60 mm) cbe 3axpansaw kaben 230 V. YetpunstHo npeskntousaqe Quattro

TpaHchopmaropst He 61Ba na 6bae MOHTMPaH B AmanasoH Ha awmra O, T un

I SE

e
3
o

PasnpenenurenHara KyTus ce cBbP3BA C roTOBMS HOBOP C MOMOLUTA HA KAHAA 30
nonaraHe Ha kabenn EN 20.

)

-
=
]

PascrosHueTo Mexay pasnpenenmTenHaTa KyTus 1 ocHoBHUS Habop He 6usa aa
6boe noseye ot 6,5 m.

Tpvbara 3a nonaraxe Ha kabenu Tps6Ba Aa ce UKCMpa MUHUMYM Ha Beekn 500
Mowtocrra Ha ustHuare Tpa6sa aa Gbvae

MM U PagMychT Ha orbBaHe Tpsbea Aa 6vae no-ronam ot 100.

D®

n/MuH.
* Beuukiu KOMMOHEHTH Tp96BA AA OCTAHAT AOCTBIHM. >S50 mmin
* Ao Raindance Rainfall ce usnonssa ebe spv3ka ¢ RainBrain, saxpansateto ¢ Tok Orsexnare
ce m3BbPLLIBA AMPEKTHO npe3s RainBrain (suxre ctp. 34). Torasa pocraserust npm
Raindrain

Raindance Rainfall 6nok 3a 3axpaxsare or mpexara u cabp3sawmst kaben He
ca Heobxoanmu. Taka He Tps6BA AQ ce NPenBMXAA pPasnpenenmrenta Kytms. B
TaKBB CHy4aM BbB BCEKM Cyuait Tpsbea Aa 6bae nopbuaH 3axpaHsawmst kaben

0@ CepBusHu yactm (smxre crp. 31)
#95351000! @

CbOBbPXKA B obeMa Ha oocTtaska

MoHTaxx Buxre cTp. 48
28 \°§ P

B ta3u obnact e HeobxoAMMO NOACUABAHE HA CTEHATaA.

CnuparteneH 1 npeskniousawy knanax Trio Universal

Manuwhnmat M3BOO MOXE Oad Ce YNIbTHU C rmyxa FIpO6KG.

noseue ot 50

CrneunanHu npuHagnexHoctu (smxre crp. 31) He ce



Shqip

A\

N\ Pérté evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé & vishni doreza.

Udhézime sigurie

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té ujit té ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

A Lidhja me rrjetin elekirik

/A Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet & realizohen nga njé elektricist i
autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701 dhe standardin IEC
60364-7-701.

Gjaté instalimit elektrik duhen respektuar normat pérkatése t& VDE-sé, t& shtefit
dhe t& EVU-sé& né verzionin e tyre aktual

| gjithé ushqimi me energii elekirike realizohet pérmes njé lidhjeje me rrymé
alternative 230V/N/PE/50Hz.

Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paijisieje mbrojtése kundér rriedhjes sé
rrymés (RCD/ Fl) me njé vlerésim t& rrymés diferenciale < 30mA.

Sigurimi duhet t& kontrollohet né hapésira t& rregullta kohore pér funksionimin e
i,

Temperatura e ambientit nuk duhet t& jeté mé e larté se 50 °C.

B B B> B P

Duhet t& garantohet qé produkti mund t& shképutet nga rrieti p.sh pérmes njé
celési shumé polar EN 60335-1 Abs. 24.3..

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t& normave té
vlefshme. (Instalimi sipas normave EN 1717)

Skeleti 15947180 mund t& montohet vetém vertikalisht!

Trupi bazé mund t& montohet duke iu pérshtatur kushteve ndértimore. Shembuij t&
montimit gjinden né faget 48 dhe 49.

A Instalimi né mur.
B Instalimi né mur. Kétu me distancues t& lakueshém pérmes vidhave lidhése
10-she.

C Montimi né sistemin mbaijtés.

D Instalimi né pllaka montimi parafabrikate.

E Instalimi direkt né mur.
Pér t& monutuar pjesét lidhése pérmes rrotullimit ose pér t& ndrérruar pozicionin e
unazés sé montazhit duhet lidhur iBox-i me ané & njé pjese & tubit né morsé. (shih
fagen 50)

Mansheta izoluese nuk duhet ngjitur me ngjités t& nxehté.

Nése iBox universal ngjitet me ngijités t& nxehté, atéheré duhet pasur kujdes gé t&
mos démtohet.

Té gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim me tension.

Né setin e gatshém t& aksesoréve qé do t& merrni bashké me transformatorin
duhet t& parashihet edhe njé kuti shpérndarése, e brendshme (> @& 60 mm) 230 V
me njé kablo 230 V.

Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén mbrojtése 0, 1 ose 2.

Kjo kuti, e brendshme shpérndarése &shté e lidhur me setin bazé me ané t& njg tubi
bosh EN 20.

Distanca midis kutisé s& brendshme shpérndarése dhe sefit bazé duhet t& jeté
maksimalisht 6,5 m.

Tubi i shrimit duhet t& jeté i fiksuar t& paktén cdo 500mm dhe rrezja e harkimit
duhet & jeté mé e madhe se 100mm.

Té gjithé komponentét duhet t& jené & arritshém.

Nése Raindance Rainfall pérdoret né lidhéshméri me RainBrain, pason furnizimi
me rrymé elekirike drejtpérdrejt pérmes RainBrain (shiko fagén 34). Atéhers
transformatori dhe kablloja ndérlidhése, t& cilat jané dérguar s& bashku me
Raindance Rainfall, nuk jané t& nevojshém. Késhtu qé nuk duhet t& parashihet
asnijé kuti e brendshme shpérndarése e rrymés. Por, né kété rast duhet t& porositet

njé kabllo ndérlidhése #95351000!

3\} Montimi shih fagen 48

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,2 - 0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 42°C

Pérshkrimi i simbolit

%]I:l} Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.
% Pérmasat (shih fagen 32)
i

/ Diagrami i qarkullimit (shih fagen 34 - 47)

Zona e mbroijtjes. (shih fagen 33)

. Trafo

_____ Tubi i shtrimit

Shembuj t& montimit (shih fagen 34 - 47)
Mesi i vaskés s& dushit

X

Uji i ngrohté

8{:‘*

Uji i frohts

3

Né kété zoné &shté i nevojshém njé pérforcim i murit.

Ventili i suvajés

Valvul devijuese Quattro me katér drejtime

A SEL

e
3
o

Valvul universale Trio pér bllokim dhe devijim

)

-
=
]

Dalja gé nuk nevojitet duhet izoluar me tapé qorre.

Kapaciteti i shkarkimit duhet t& jeté mé shumé se 50 |/
minuté.

D®

(%]
(=]
~
E
3

>
Shkarkimi

A

Raindrain

Pjesét e servisit (shih fagen 31)

Paijisje t& posacme (shih fagen 31) nuk pérfshihet né
véllimin e furnizimit

29
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IN: 100 -240 V /
70-170 mA

i
\T DIN VDE 0100 Teil 701 /
IEC 60364-7-701
| 0, 1, 2 = Schutzbereich
0, 1, 2 = Zone de protection
| 0, 1, 2 = Protected area
1 , 1,2 = Zona protetta
. , 1, 2 = Area protegida

= Veiligheidszone

= Beskyttelsesklasse

= Area de proteccéo
Strefa ochronna
Chrénénd oblast
Ochranné oblasf
PRI X

= 3awWwutHas 30Ha
Biztonsagi zéna
Suoja-alue
Skyddsomrade
Saugos zona
Zastitno podrugje
Koruma bélgesi

= Domeniu de protectie
= Edpog mpooTaciag

= Zai¢itno obmogje
= Kaitse ulatus

= Aizsardzibas zona

’

’

1

’

’

1

’

’

1

’

’

’

1

’

’

1

/
Zastitno podrugje
Beskyttelsessone
IuanasoH Ha 3awmta

= Zona e mbrojtjes.

=4dglaa 4akaia

’

1

IN: 100-240V
70-170 mA

’

’

[eNeNeoNoNeoNeoNeNeoNoNoNoNoleoeoNoNoNoNoNeoNeNoNoNoNoNeNe]

1
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2
1,2

1
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